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starptautiskās aizsardzības statusu 
 
Direktīvas priekšlikums (COM(2009)0554 – C7-0248/2009 – 2009/0165(COD)) 
 
 
 

_____________________________________________________________ 
 

Grozījums Nr.  1 

Direktīvas priekšlikums 
8. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(8) Būtu jāpiešėir līdzekĜi no Eiropas 
BēgĜu fonda un Eiropas patvēruma atbalsta 
biroja, lai sniegtu pienācīgu atbalstu 
dalībvalstu centieniem saistībā ar Kopējās 
Eiropas patvēruma sistēmas otrajā posmā 
noteikto standartu īstenošanu, jo īpaši 
atbalstot tās dalībvalstis, kas saskaras ar 
īpašu un nesamērīgu noslogojumu to 
patvēruma sistēmām saistībā ar to 
ăeogrāfisko vai demogrāfisko situāciju. 

(8) LīdzekĜi ir jāpiešėir no Eiropas BēgĜu 
fonda un Eiropas Patvēruma atbalsta 
biroja, inter alia, lai sniegtu pienācīgu 
atbalstu dalībvalstu centieniem saistībā ar 
Kopējās Eiropas patvēruma sistēmas otrajā 
posmā noteikto standartu īstenošanu, jo 
īpaši atbalstot tās dalībvalstis, kas saskaras 
ar īpašu un nesamērīgu noslogojumu to 
patvēruma sistēmām saistībā ar to 
ăeogrāfisko vai demogrāfisko situāciju. 
Dalībvalstīs, kurās uzĦem 
neproporcionāli lielu patvēruma 
pieteikumu skaitu attiecībā pret 
iedzīvotāju skaitu, izmantojot Eiropas 
BēgĜu fondu un Eiropas Patvēruma 
atbalsta biroju, nekavējoties attiecīgi 
jāmobilizē finansiāls atbalsts un 
administratīvais/tehniskais atbalsts, lai tās 
spētu pildīt šīs direktīvas prasības. 
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Grozījums Nr.  2 

Direktīvas priekšlikums 
13. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(13) Šī direktīva respektē pamattiesības un 
ievēro principus, kas jo īpaši ir atzīti 
Eiropas Savienības Pamattiesību hartā. Šīs 
direktīvas mērėis būtu veicināt Hartas 1., 
18., 19., 21., 24. un 47. panta piemērošanu, 
un tā ir attiecīgi jāīsteno. 

(13) Šī direktīva respektē pamattiesības un 
ievēro principus, kas jo īpaši ir atzīti 
Eiropas Savienības Pamattiesību hartā. Šīs 
direktīvas mērėis būtu veicināt Hartas 1., 
4., 18., 19., 21., 24. un 47. panta 
piemērošanu, un tā ir attiecīgi jāīsteno. 

 

Grozījums Nr.  3 

Direktīvas priekšlikums 
14.a apsvērums (jauns) 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (14a) Dalībvalstīm ir pilnībā jāievēro 
nerepatriēšanas princips un patvēruma 
tiesības, kas nozīmē iespējas izmantot 
patvēruma piešėiršanas procedūru 
jebkurai personai, kura vēlas pieprasīt 
patvērumu un kura ir dalībvalstu 
jurisdikcijā, tostarp personām, kuras 
faktiski kontrolē ES vai kādas dalībvalsts 
struktūra. 

 

Grozījums Nr.  4 

Direktīvas priekšlikums 
15. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(15) Ir būtiski, ka attiecībā uz visiem 
starptautiskās aizsardzības  pieteikumiem 
lēmumus pieĦem, pamatojoties uz faktiem, 
un ka pirmajā instancē tos pieĦem iestādes, 
kuru darbiniekiem ir piemērotas zināšanas 
vai sniegta vajadzīgā apmācība patvēruma 
un bēgĜu jautājumos. 

(15) Ir būtiski, ka attiecībā uz visiem 
starptautiskās aizsardzības pieteikumiem 
lēmumus pieĦem, pamatojoties uz faktiem, 
un ka pirmajā instancē tos pieĦem iestādes, 
kuru darbiniekiem ir piemērotas zināšanas 
un sniegta vajadzīgā apmācība patvēruma 
un bēgĜu jautājumos. 

 

Grozījums Nr.  5 
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Direktīvas priekšlikums 
18. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(18) Lai pareizi identificētu personas, kam 
vajadzīga aizsardzība kā bēgĜiem Ženēvas 
konvencijas 1. panta nozīmē vai kā 
personām, kam ir tiesības uz alternatīvo 
aizsardzību  , visiem pieteikuma 
iesniedzējiem vajadzētu būt efektīvai 
piekĜuvei procedūrām, iespējai sadarboties 
un pienācīgi sazināties ar kompetentajām 
iestādēm, lai iesniegtu attiecīgos savas 
lietas faktus, un pietiekamām procesuālām 
garantijām, lai virzītu savu lietu visos 
procedūras posmos. Turklāt starptautiskās 
aizsardzības  pieteikuma izskatīšanas 
procedūrai parasti būtu jāparedz, ka 
pieteikuma iesniedzējam ir uzturēšanās 
tiesības tikmēr, kamēr atbildīgā iestāde nav 
pieĦēmusi lēmumu, piekĜuve tulka 
pakalpojumiem, iesniedzot savu lietu, ja 
viĦu intervē iestādes, iespēja sazināties ar 
Apvienoto Nāciju Augstā komisāra bēgĜu 
jautājumos (UNHCR) pārstāvi un 
organizācijām, kas sniedz padomus vai 
konsultācijas starptautiskās aizsardzības 
pieteikuma iesniedzējiem, tiesības saĦemt 
attiecīgu paziĦojumu par lēmumu, attiecīgu 
šā lēmuma juridisko un faktisko 
pamatojumu, iespēja apspriesties ar 
juridisko konsultantu vai citu padomdevēju 
un tiesības izšėirīgos procedūras brīžos 
saĦemt informāciju par savu tiesisko 
stāvokli valodā, kuru viĦam/viĦai būtu 
jāsaprot , un negatīva lēmuma gadījumā 
tiesības efektīvu tiesisko aizsardzību tiesā 
vai tribunālā. 

(18) Lai pareizi identificētu personas, kam 
vajadzīga aizsardzība kā bēgĜiem Ženēvas 
konvencijas 1. panta nozīmē vai kā 
personām, kam ir tiesības uz alternatīvo 
aizsardzību, visiem pieteikuma 
iesniedzējiem vajadzētu būt efektīvai 
piekĜuvei procedūrām, iespējai sadarboties 
un pienācīgi sazināties ar kompetentajām 
iestādēm, lai iesniegtu attiecīgos savas 
lietas faktus, un efektīvām procesuālām 
garantijām, lai virzītu savu lietu visos 
procedūras posmos. Turklāt starptautiskās 
aizsardzības pieteikuma izskatīšanas 
procedūrai parasti būtu jāparedz, ka 
pieteikuma iesniedzējam ir uzturēšanās 
tiesības tikmēr, kamēr atbildīgā iestāde nav 
pieĦēmusi galīgo lēmumu, un nelabvēlīga 
lēmuma gadījumā laiks, kas 
nepieciešams, lai izmantotu tiesiskās 
aizsardzības līdzekli, turklāt tik ilgi, cik to 
atĜauj vietējā tiesa vai tribunāls, piekĜuve 
tulka pakalpojumiem, iesniedzot savu lietu, 
ja viĦu intervē iestādes, iespēja sazināties 
ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Augstā 
komisāra bēgĜu jautājumos (UNHCR) 
pārstāvi un organizācijām, kas sniedz 
padomus vai konsultācijas starptautiskās 
aizsardzības pieteikuma iesniedzējiem , 
tiesības saĦemt attiecīgu paziĦojumu par 
lēmumu, attiecīgu šā lēmuma juridisko un 
faktisko pamatojumu, iespēja apspriesties 
ar juridisko konsultantu vai citu 
padomdevēju un tiesības izšėirīgos 
procedūras brīžos saĦemt informāciju par 
savu tiesisko stāvokli valodā, kuru 
viĦš/viĦa saprot vai kuru viĦš/viĦa varētu 
saprast, un nelabvēlīga lēmuma gadījumā 
tiesības efektīvu tiesisko aizsardzību tiesā 
vai tribunālā. 

 

Grozījums Nr.  6 

Direktīvas priekšlikums 
19. apsvērums 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(19) Lai nodrošinātu efektīvu piekĜuvi 
izvērtēšanas procedūrai, amatpersonām (jo 
īpaši personām, kas nodarbojas ar 
sauszemes vai jūras robežu uzraudzību vai 
veic robežpārbaudes), kas pirmās 
kontaktējas ar starptautiskās aizsardzības 
meklētājiem, būtu jāsaĦem instrukcijas un 
nepieciešamās apmācības, kā konstatēt 
vajadzību pēc starptautiskās aizsardzības 
un rīkoties šādu pieprasījumu gadījumā. 
ViĦiem būtu jāspēj sniegt trešo valstu 
valstspiederīgajiem vai bezvalstniekiem, 
kas atrodas dalībvalstu teritorijā, tostarp 
pie robežas, teritoriālajos ūdeĦos vai 
tranzīta zonās, un vēlas pieprasīt 
starptautisko aizsardzību, visu attiecīgo 
informāciju par to, kur un kā var iesniegt 
starptautiskās aizsardzības pieteikumus. Ja 
šīs personas atrodas dalībvalsts 
teritoriālajos ūdeĦos, tās jāizceĜ krastā un 
jāpārbauda viĦu pieteikumu atbilstoši šai 
direktīvai. 

(19) Lai nodrošinātu efektīvu piekĜuvi 
izvērtēšanas procedūrai, amatpersonām (jo 
īpaši personām, kas nodarbojas ar 
sauszemes vai jūras robežu uzraudzību vai 
veic robežpārbaudes), kas pirmās 
kontaktējas ar starptautiskās aizsardzības 
meklētājiem, būtu jāsaĦem instrukcijas un 
nepieciešamās apmācības, kā konstatēt 
vajadzību pēc starptautiskās aizsardzības, 
reăistrēt starptautiskās aizsardzības 
pieteikumus un nosūtīt tos atbildīgajai 
iestādei. ViĦiem būtu jāspēj sniegt trešo 
valstu valstspiederīgajiem vai 
bezvalstniekiem, kas atrodas dalībvalstu 
teritorijā, tostarp pie robežas, teritoriālajos 
ūdeĦos vai tranzīta zonās, un vēlas 
pieprasīt starptautisko aizsardzību, visu 
attiecīgo informāciju par to, kur un kā var 
iesniegt starptautiskās aizsardzības 
pieteikumus. Ja šīs personas atrodas 
dalībvalsts teritoriālajos ūdeĦos, tās jāizceĜ 
krastā un jāpārbauda viĦu pieteikumi 
atbilstoši šai direktīvai. 

Pamatojums 

Frāze „rīkoties šādu pieprasījumu gadījumā” ir Ĝoti neskaidra. Būtu jāprecizē, ka to iestāžu 
kompetencē, kuras nav atbildīgas par lēmuma pieĦemšanu, ir tikai pieteikumu reăistrācija un 
pārsūtīšana atbildīgajai iestādei, kurā tos izskata. 
 

Grozījums Nr.  7 

Direktīvas priekšlikums 
20. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(20) Turklāt attiecībā uz neaizsargātiem 
pieteikuma iesniedzējiem, tādiem kā 
nepilngadīgie, nepavadīti nepilngadīgie, 
personas, kas cietušas no spīdzināšanas, 
izvarošanas vai cita veida smagas 
vardarbības, vai invalīdi, būtu jānosaka 
īpašas procedurālas garantijas, lai radītu 
apstākĜus, kas nepieciešami to efektīvai 
piekĜuvei procedūrām; šajās procedūrās 

(20) Turklāt attiecībā uz neaizsargātiem 
pieteikuma iesniedzējiem, tādiem kā 
nepilngadīgie, nepavadīti nepilngadīgie, 
grūtnieces, personas, kas cietušas no 
spīdzināšanas, izvarošanas vai cita veida 
smagas vardarbības, piemēram, 
vardarbības dzimuma un kaitīgu tradīciju 
dēĜ, vai invalīdi, būtu jānosaka īpašas 
procesuālas garantijas, lai radītu apstākĜus, 
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būtu jāietver elementi, kas vajadzīgi 
starptautiskās aizsardzības pieteikuma 
pamatojumam. 

kas nepieciešami to efektīvai piekĜuvei 
procedūrām; šajās procedūrās būtu jāietver 
elementi, kas vajadzīgi starptautiskās 
aizsardzības pieteikuma pamatojumam. 

 

Grozījums Nr.  8 

Direktīvas priekšlikums 
22. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(22) Lai pēc būtības nodrošinātu 
vienlīdzību starp pieteikuma iesniedzējām 
sievietēm un pieteikuma iesniedzējiem 
vīriešiem, veicot pārbaudes, būtu jāĦem 
vērā dzimumu atšėirības. Jo īpaši 
personiskās intervijas būtu jāorganizē tā, 
lai gan sievietes, gan vīrieši varētu runāt 
par savu pieredzi sakarā ar vajāšanu 
saistībā ar dzimumu. Ar dzimumu saistīto 
prasību sarežăītība pienācīgi būtu jāĦem 
vērā procedūrās, kuru pamatā ir drošas 
trešās valsts koncepcija, drošas izcelsmes 
valsts koncepcija vai turpmāku pieteikumu 
jēdziens. 

(22) Lai pēc būtības nodrošinātu 
vienlīdzību starp pieteikuma iesniedzējām 
sievietēm un pieteikuma iesniedzējiem 
vīriešiem, veicot pārbaudes, būtu jāĦem 
vērā dzimumu atšėirības. Jo īpaši 
personiskās intervijas būtu jāorganizē tā, 
lai gan sievietes, gan vīrieši par savu 
pieredzi sakarā ar vajāšanu saistībā ar 
dzimumu varētu runāt ar tā paša 
dzimuma intervētāju, ja tāds tiek 
pieprasīts, un intervētājam jābūt īpaši 
apmācītam vadīt intervijas par vajāšanu 
dzimuma dēĜ. Ar dzimumu saistīto prasību 
sarežăītība pienācīgi būtu jāĦem vērā 
procedūrās, kuru pamatā ir drošas trešās 
valsts koncepcija, drošas izcelsmes valsts 
koncepcija vai turpmāku pieteikumu 
jēdziens. 

 

Grozījums Nr.  9 

Direktīvas priekšlikums 
24. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(24) Procedūras, ar kurām pārbauda 
starptautiskās aizsardzības nepieciešamību, 
būtu jāorganizē tā, lai kompetentajām 
iestādēm būtu iespējams veikt 
starptautiskās aizsardzības pieteikumu 
rūpīgu pārbaudi. 

(24) Procedūras, ar kurām pārbauda 
starptautiskās aizsardzības nepieciešamību, 
būtu jāorganizē tā, lai atbildīgajām 
iestādēm būtu iespējams veikt 
starptautiskās aizsardzības pieteikumu 
rūpīgu pārbaudi. 
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Grozījums Nr.  10 

Direktīvas priekšlikums 
30. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(30) Dalībvalstīm būtu jāizskata visi 
pieteikumi pēc būtības, t. i., jāizvērtē, vai 
attiecīgo pieteikuma iesniedzēju var atzīt 
tiesīgu saĦemt starptautisko aizsardzību  
Direktīvu […/../EK] [Kvalifikācijas 
direktīva] izĦemot, ja šī direktīva paredz 
citādi, jo īpaši, ja var pamatoti pieĦemt, ka 
cita valsts veiktu pārbaudi vai nodrošinātu 
pietiekamu aizsardzību. Jo īpaši 
dalībvalstīm nebūtu jāizvērtē starptautiskās 
aizsardzības  pieteikums pēc būtības, ja 
pirmā patvēruma valsts pieteikuma 
iesniedzējam ir piešėīrusi bēgĜa statusu vai 
citādu pietiekamu aizsardzību, un šī valsts 
pieteikuma iesniedzēju uzĦems atpakaĜ. 

(30) Dalībvalstīm būtu jāizskata visi 
pieteikumi pēc būtības, t. i., jāizvērtē, vai 
attiecīgo pieteikuma iesniedzēju var atzīt 
par tiesīgu saĦemt starptautisko aizsardzību 
saskaĦā ar Direktīvu […/../ES] 
[Kvalifikācijas direktīva], izĦemot, ja šī 
direktīva paredz citādi, jo īpaši, ja var 
garantēt, ka cita valsts veiktu pārbaudi vai 
nodrošinātu efektīvu aizsardzību. Jo īpaši 
dalībvalstīm nebūtu jāizvērtē starptautiskās 
aizsardzības pieteikums pēc būtības, ja 
pirmā patvēruma valsts pieteikuma 
iesniedzējam ir piešėīrusi bēgĜa statusu vai 
citādu pieejamu un efektīvu aizsardzību, 
un šī valsts pieteikuma iesniedzēju uzĦems 
atpakaĜ. Dalībvalstīm šādi būtu jārīkojas 
tikai tad, ja konkrētais pieteikuma 
iesniedzējs attiecīgajā trešā valstī tiešām 
atrastos drošībā. 

Pamatojums 

Izmantotais formulējums „pietiekama aizsardzība” šeit nav skaidri definēts. Ja pieteikuma 
iesniedzēju nosūta uz kādu citu valsti, viĦam šajā valstī būtu jāsaĦem efektīva un reāli pieejama 
aizsardzība. 
 

Grozījums Nr.  11 

Direktīvas priekšlikums 
32. apsvērums 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(32) Turklāt attiecībā uz konkrētam 
trešām valstīm Eiropā, kas ievēro īpaši 
augstus cilvēktiesību un bēgĜu 
aizsardzības standartus, dalībvalstīm būtu 
jāatĜauj neveikt patvēruma pieteikumu 
izskatīšanu vai veikt daĜēju patvēruma 
pieteikumu izskatīšanu attiecībā uz 
patvēruma meklētājiem, kas ieceĜo to 
teritorijā no tādām trešām valstīm Eiropā. 

svītrots 
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Pamatojums 

Eiropā esošas drošas trešās valsts koncepcija šādā veidā nav pieĦemama. Šī koncepcija 
neietver nedz minimālās garantijas, nedz principus, jo var tikt liegta gan teritoriālā pieejamība, 
gan iespējas izmantot patvēruma procedūru. Turklāt jaunākie pētījumi liecina, ka neviena 
dalībvalsts patlaban praksē šo koncepciju neizmanto. 
 

 

 

Grozījums Nr.  12 

Direktīvas priekšlikums 
2. pants – c apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

c) „pieteikuma iesniedzējs” jeb 
“starptautiskās aizsardzības pieteikuma 
iesniedzējs ir trešās valsts valstspiederīgais 
vai bezpavalstnieks, kas ir iesniedzis 
starptautiskās aizsardzības  pieteikumu, par 
kuru vēl nav pieĦemts galīgais lēmums; 

(neattiecas uz tekstu latviešu valodā) 

 

Grozījums Nr.  13 

Direktīvas priekšlikums 
2. pants – d apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

d) „pieteikuma iesniedzējs ar īpašām 
vajadzībām” ir pieteikuma iesniedzējs, kam 
sakarā ar vecumu, dzimumu, invaliditāti, 
garīgās veselības problēmām vai 
spīdzināšanas, izvarošanas vai citas smagas 
psiholoăiskas, fiziskas vai seksuālas 
varmācības sekām ir vajadzīgas īpašas 
garantijas, lai varētu izmantot savas 
tiesības un izpildīt pienākumus saskaĦā ar 
šo direktīvu; 

d) „pieteikuma iesniedzējs ar īpašām 
vajadzībām” ir pieteikuma iesniedzējs, kam 
sakarā ar vecumu, dzimumu, seksuālo 
orientāciju, dzimumidentitāti, invaliditāti, 
fiziskām vai garīgām slimībām vai 
spīdzināšanas, izvarošanas vai citas smagas 
psiholoăiskas, fiziskas vai seksuālas 
varmācības sekām ir vajadzīgas īpašas 
garantijas, lai varētu izmantot savas 
tiesības un izpildīt pienākumus saskaĦā ar 
šo direktīvu; 

Pamatojums 

Būtu jāatsaucas arī uz lietām, kas saistītas ar seksuālo orientāciju vai dzimumidentitāti, lai 
attiecīgā gadījumā arī šādiem pieteikuma iesniedzējiem nodrošinātu īpašas garantijas. 
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Grozījums Nr.  14 

Direktīvas priekšlikums 
2. pants – pa apakšpunkts (jauns) 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 pa) „ăimenes locekĜi” ir i) līdz v) daĜā 
minētie pieteikuma iesniedzēja ăimenes 
locekĜi, kuri saistībā ar starptautiskās 
aizsardzības pieteikumu atrodas tajā pašā 
dalībvalstī: 

 i) pieteikuma iesniedzēja laulātais vai 
pieteikuma iesniedzēja nelaulātais 
dzīvesbiedrs, ar kuru pieteikuma 
iesniedzējam ir stabilas attiecības, ja 
saskaĦā ar attiecīgās dalībvalsts tiesību 
aktiem, kas attiecināmi uz ārvalstniekiem, 
vai atbilstoši praksei attiecīgajā dalībvalstī 
nelaulātus pārus pielīdzina laulātiem 
pāriem; 

 ii) pieteikuma iesniedzēja vai i) daĜā 
minēto pāru nepilngadīgie neprecētie 
bērni neatkarīgi no tā, vai viĦi ir dzimuši 
laulībā vai ārlaulībā vai ir adoptēti 
saskaĦā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem; 

 iii) pieteikuma iesniedzēja vai i) daĜā 
minēto pāru nepilngadīgie precētie bērni 
neatkarīgi no tā, vai viĦi ir dzimuši 
laulībā vai ārlaulībā vai ir adoptēti 
saskaĦā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem, 
ja šo bērnu interesēs ir dzīvot pie 
pieteikuma iesniedzēja; 

 iv) pieteikuma iesniedzēja tēvs, māte vai 
aizbildnis, ja pieteikuma iesniedzējs ir 
nepilngadīgs un nav precējies vai ja 
pieteikuma iesniedzējs ir nepilngadīgs un 
precējies, taču viĦa/viĦas interesēs ir 
dzīvot pie tēva, mātes vai aizbildĦa; 

 v) pieteikuma iesniedzēja nepilngadīgie 
neprecētie brāĜi un māsas, ja pieteikuma 
iesniedzējs ir nepilngadīgs un neprecējies 
vai ja pieteikuma iesniedzējs vai viĦa brāĜi 
un māsas ir nepilngadīgi un precējušies, 
taču vienas vai vairāku šo personu 
interesēs ir dzīvot kopā. 
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Pamatojums 

Direktīvas 2. pantā, kur iekĜautas definīcijas, nav definēts jēdziens „ăimenes locekĜi”, taču 
teksta pārskatītajā redakcijā uz šo jēdzienu ir vairākkārt sniegta atsauce. TādēĜ ir būtiski 
papildināt tekstu ar šīm definīcijām, saskanīguma labad pārĦemot definīcijas no 
priekšlikumiem, ar ko pārskata UzĦemšanas direktīvu, Kvalifikācijas direktīvu un Dublinas 
regulu. Tomēr šajā definīcijā ir nepieciešams ieviest izmaiĦas, jo ăimenes vienotības 
respektēšana nevar būt atkarīga no tā, vai šī ăimene pastāvējusi jau pirms izbraukšanas no 
izcelsmes valsts.  

 

Grozījums Nr.  15 

Direktīvas priekšlikums 
2. pants – pb apakšpunkts (jauns) 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 pb) „jauni fakti un apstākĜi” ir fakti, kas 
apstiprina prasības būtību un kas varētu 
būt pamats agrāka lēmuma pārskatīšanai. 

 

Grozījums Nr.  16 

Direktīvas priekšlikums 
4. pants – 2. punkts – aa apakšpunkts (jauns) 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 aa) informāciju par pieteikuma 
iesniedzējiem ar īpašām vajadzībām, kā 
noteikts 2. panta d) apakšpunktā; 

 

Grozījums Nr.  17 

Direktīvas priekšlikums 
4. pants – 2. punkts – b apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) pietiekamu informāciju par dzimumu, 
traumu un vecuma jautājumiem; 

b) pietiekamu informāciju par dzimumu, 
seksuālās orientācijas, traumu un vecuma 
jautājumiem, īpaši pievēršoties 
jautājumam par nepavadītām 
nepilngadīgām personām; 
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Grozījums Nr.  18 

Direktīvas priekšlikums 
4. pants – 4. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

4. Ja tiek norādīta iestāde  saskaĦā ar 
3. punktu, dalībvalstis nodrošina, ka šīs 
iestādes  darbinieki ir ar atbilstīgām 
zināšanām vai saĦem nepieciešamo 
apmācību, lai pildītu savus pienākumus, 
īstenojot šo direktīvu. 

4. Ja tiek norādīta iestāde saskaĦā ar 
3. punktu, dalībvalstis nodrošina, ka šīs 
iestādes darbinieki ir ar atbilstīgām 
zināšanām un saĦem nepieciešamo 
apmācību, lai pildītu savus pienākumus, 
īstenojot šo direktīvu. 

 

Grozījums Nr.  19 

Direktīvas priekšlikums 
6. pants – 2. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Dalībvalstis nodrošina, ka personai, kas 
vēlas iesniegt pieteikumu par starptautisko 
aizsardzību, ir iespējams iesniegt 
pieteikumu kompetentajā iestādē iespējami 
īsā laikā. 

2. Dalībvalstis nodrošina, ka personai, kas 
vēlas iesniegt pieteikumu par starptautisko 
aizsardzību, ir iespējams iesniegt 
pieteikumu kompetentajā iestādē iespējami 
īsā laikā. Ja pieteikuma iesniedzēji 
pieteikumu nevar iesniegt personiski, 
dalībvalstis nodrošina, ka pieteikumu šo 
personu vārdā var iesniegt to likumīgais 
pārstāvis. 

Pamatojums 

Ir svarīgi, lai apstākĜos, kad personām pašām nav iespējams iesniegt pieteikumu (piemēram, 
medicīnisku iemeslu dēĜ), personu vārdā to varētu izdarīt tās likumīgais pārstāvis. 
 

Grozījums Nr.  20 

Direktīvas priekšlikums 
6. pants – 5. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

5. Dalībvalstis nodrošina, ka nepilngadīgai 
personai ir tiesības iesniegt starptautiskās 
aizsardzības pieteikumu vai to var izdarīt 
viĦa/viĦas vecāki, vai citi pieaugušie 
ăimenes locekĜi. 

5. Dalībvalstis nodrošina, ka nepilngadīgai 
personai ir tiesības pašai iesniegt 
starptautiskās aizsardzības pieteikumu, ja 
viĦa atbilstoši valsts tiesībām ir spējīga 
pati piedalīties tiesas procesā, vai to var 
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izdarīt viĦa/viĦas likumīgie pārstāvji vai to 
pilnvaroti pārstāvji. Visos citos gadījumos 
piemēro 6. panta 6. punktu. 

 

Grozījums Nr.  21 

Direktīvas priekšlikums 
6. pants – 7. punkts – c apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

(c) gadījumus, kad starptautiskās 
aizsardzības  pieteikuma iesniegšana tiek 
uzskatīta par starptautiskās aizsardzības  
pieteikuma iesniegšanu attiecībā uz 
jebkuru neprecētu nepilngadīgu personu. 

svītrots 

Pamatojums 

Šā grozījuma samērā neskaidrais formulējums, šėiet, ir pretrunā 6. panta 7. punkta 
c) apakšpunkta pārskatītajai redakcijai, kur noteikts, ka ikvienai nepilngadīgai personai 
neatkarīgi no tā, vai tā ir precējusies vai neprecējusies, ir tiesības iesniegt starptautiskās 
aizsardzības pieteikumu vai nu savā vārdā, vai ar vecāku vai citu pieaugušo ăimenes locekĜu 
starpniecību. Nav nekāda pamata šo procesuālo garantiju neattiecināt arī uz nepilngadīgām 
precētām personām. Laulātā statusam nav nekāda sakara ar nepilngadīgās personas brieduma 
vai autonomijas pakāpi. 
 

Grozījums Nr.  22 

Direktīvas priekšlikums 
6. pants – 8. punkts – 1. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

8. Dalībvalstis nodrošina, ka robežsardze, 
policija, imigrācijas iestādes un 
apcietinājuma telpu darbinieki saĦem 
instrukcijas un nepieciešamo apmācību 
darbam ar starptautiskās aizsardzības 
pieteikumiem. Ja šīs iestādes ir norādītas 
kā kompetentās iestādes saskaĦā ar 
1. punktu, instrukcijas ietver pienākumu 
reăistrēt pieteikumu. Citos gadījumos 
instrukcijās ir noteikts, ka pieteikums kopā 
ar visu attiecīgo informāciju ir jāpārsūta 
iestādei, kas ir atbildīga par reăistrāciju.  

8. Dalībvalstis nodrošina, ka robežsardze, 
policija, imigrācijas iestādes un 
apcietinājuma telpu darbinieki saĦem 
instrukcijas un nepieciešamo apmācību, kā 
konstatēt vajadzību pēc starptautiskās 
aizsardzības un kā reăistrēt un pārsūtīt 
starptautiskās aizsardzības pieteikumus. Ja 
šīs iestādes ir norādītas kā kompetentās 
iestādes saskaĦā ar 1. punktu, instrukcijas 
ietver pienākumu reăistrēt pieteikumu. 
Citos gadījumos instrukcijās ir noteikts, ka 
pieteikums kopā ar visu attiecīgo 
informāciju ir jāpārsūta iestādei, kas ir 
atbildīga par reăistrāciju.  
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Pamatojums 

Formulējums „darbam ar starptautiskās aizsardzības pieteikumiem” varētu radīt neskaidrības, 
tādēĜ ir jāprecizē, ka to iestāžu kompetencē, kuras nav atbildīgas par lēmuma pieĦemšanu, ir 
tikai pieteikumu reăistrācija un pārsūtīšana atbildīgajai iestādei, kurā tos izskata. 
 

 

Grozījums Nr.  23 

Direktīvas priekšlikums 
7. pants – 3. punkts – 1. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Dalībvalstis nodrošina, ka 
organizācijām, kas konsultē starptautiskās 
aizsardzības pieteikuma iesniedzējus, ir 
iespēja piekĜūt robežšėērsošanas punktiem, 
tostarp tranzīta zonām, un aizturēšanas 
telpām, vienojoties ar dalībvalsts 
kompetentajām iestādēm. 

3. Dalībvalstis nodrošina, ka 
organizācijām, kas sniedz juridisko 
palīdzību un/vai juridiski pārstāv 
starptautiskās aizsardzības pieteikuma 
iesniedzējus, ir iespēja ātri piekĜūt 
robežšėērsošanas punktiem, tostarp tranzīta 
zonām, un aizturēšanas telpām. 

 

Grozījums Nr.  24 

Direktīvas priekšlikums 
7. pants – 3. punkts – 2. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Dalībvalstis var paredzēt noteikumus, kas 
regulē šādu organizāciju klātbūtni šajā 
pantā minētajās telpās. 

Dalībvalstis var paredzēt noteikumus, kas 
regulē šādu organizāciju klātbūtni šajā 
pantā minētajās vietās, ja tās neierobežo 
pieteikuma iesniedzēju iespējas prasīt 
padomu un palīdzību. 

 

Grozījums Nr.  25 

Direktīvas priekšlikums 
8. pants – 1. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Pieteikuma iesniedzējiem  atĜauj palikt 
dalībvalstī vienīgi procedūras nolūkā, 
kamēr atbildīgā iestāde ir pieĦēmusi 
lēmumu saskaĦā ar procedūrām pirmajā 

1. Pieteikuma iesniedzējiem atĜauj palikt 
dalībvalstī vienīgi procedūras nolūkā, 
kamēr atbildīgā iestāde ir pieĦēmusi galīgo 
lēmumu, tostarp gadījumos, kuros 
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instancē, kas noteiktas III nodaĜā. Šīs 
tiesības palikt nerada tiesības uz 
uzturēšanās atĜauju. 

pieteikuma iesniedzējs ir iesniedzis 
pārsūdzību, un tik ilgi, cik kompetentā 
tiesa vai tribunāls to atĜauj. Šīs tiesības 
palikt nerada tiesības uz uzturēšanās 
atĜauju. 

 

 

Grozījums Nr.  26 

Direktīvas priekšlikums 
8. pants – 3. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Dalībvalsts var izdot pieteikuma 
iesniedzēju trešai valstij saskaĦā ar 
2. punktu tikai tādos gadījumos, ja 
kompetentās iestādes ir pārliecinātas, ka 
izdošanas lēmuma rezultāts nebūs tieša vai 
netieša repatriēšana, ar kuru tiek pārkāptas 
dalībvalsts starptautiskās saistības. 

3. Dalībvalsts var izdot pieteikuma 
iesniedzēju trešai valstij saskaĦā ar 
2. punktu tikai tādos gadījumos, ja 
izdošanas lēmuma rezultāts nebūs tieša vai 
netieša repatriēšana, ar kuru tiek pārkāptas 
dalībvalsts starptautiskās saistības, vai 
pieteikuma iesniedzējam pēc ierašanās 
trešajā valstī nebūs jācieš necilvēcīgas vai 
pazemojošas attieksmes dēĜ. 

Pamatojums 

Apliecinājumi diplomātiskā ceĜā ir izrādījušies nepietiekami, lai garantētu reālu drošību 
pieteikuma iesniedzējam. UNCHR un Eiropas Patvēruma atbalsta biroja iesaistīšana šajā 
procesā situāciju uzlabotu. 
 

Grozījums Nr.  27 

Direktīvas priekšlikums 
9. pants – 3. punkts – b apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) tiek iegūta precīza un aktualizēta 
informācija no dažādiem avotiem, 
piemēram, no ANO Komisariāta bēgĜu 
jautājumos (UNHCR) un Eiropas 
Patvēruma atbalsta biroja  par vispārējo 
situāciju, kas valda pieteikuma iesniedzēju  
izcelsmes valstīs un, vajadzības gadījumā, 
valstīs, caur kurām tie ir izbraukuši, un ka 
šāda informācija ir pieejama darbiniekiem, 
kas ir atbildīgi par pieteikumu izvērtēšanu 

b) tiek iegūta precīza un aktualizēta 
informācija no dažādiem avotiem, 
piemēram, no ANO augstā komisāra bēgĜu 
jautājumos (UNHCR), Eiropas Patvēruma 
atbalsta biroja un starptautiskajām 
cilvēktiesību organizācijām par vispārējo 
situāciju, kas valda pieteikuma iesniedzēju 
izcelsmes valstīs un, vajadzības gadījumā, 
valstīs, caur kurām tie ir izbraukuši, un ka 
šāda informācija ir pieejama darbiniekiem, 
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un lēmumu pieĦemšanu , un gadījumos, 
kad atbildīgā iestāde to Ħem vērā lēmuma 
pieĦemšanas nolūkā, arī pieteikuma 
iesniedzējam un viĦa/viĦas juridiskajam 
konsultantam; 

kas ir atbildīgi par pieteikumu izvērtēšanu 
un lēmumu pieĦemšanu, un gadījumos, kad 
atbildīgā iestāde to Ħem vērā lēmuma 
pieĦemšanas nolūkā, arī pieteikuma 
iesniedzējam un viĦa juridiskajam 
konsultantam; 

 

Grozījums Nr.  28 

Direktīvas priekšlikums 
9. pants – 3. punkts – c apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

c) darbiniekiem, kas izvērtē pieteikumus 
un pieĦem lēmumus, ir zināšanas par 
attiecīgiem standartiem, kas piemērojami 
patvēruma jomā, un tiesību aktiem bēgĜu 
jautājumos; 

c) darbiniekiem, kas izvērtē pieteikumus 
un pieĦem lēmumus, ir pienācīgas 
zināšanas par standartiem, kas piemērojami 
patvēruma jomā, un tiesību aktiem bēgĜu 
jautājumos, un šie darbinieki ir apguvuši 
sākotnējo un turpmāko mācību 
programmu, kas minēta 4. panta 
1. punktā; 

 

Grozījums Nr.  29 

Direktīvas priekšlikums 
9. pants – 3. punkts – d apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

d) darbinieki, kas pārbauda pieteikumus un 
pieĦem lēmumus, ir saĦēmuši vajadzīgās 
instrukcijas, un tiem ir iespēja vajadzības 
gadījumā konsultēties ar ekspertiem par 
konkrētiem jautājumiem, piemēram, 
medicīnu, kultūru īpatnībām, bērnu 
problēmām, ar dzimumu saistītiem 
jautājumiem. 

d) darbinieki, kas pārbauda pieteikumus un 
pieĦem lēmumus, ir saĦēmuši vajadzīgās 
instrukcijas un tiem ir iespēja vajadzības 
gadījumā konsultēties ar ekspertiem par 
konkrētiem jautājumiem, piemēram, 
medicīnu, kultūru īpatnībām, bērnu 
problēmām, ar dzimumu saistītiem 
jautājumiem un reliăiskiem vai seksuālās 
orientācijas jautājumiem. 

 

Grozījums Nr.  30 

Direktīvas priekšlikums 
9. pants – 3. punkts – da apakšpunkts (jauns) 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 da) pieteikuma iesniedzējam un viĦa 
juridiskajam konsultantam ir pieejama 
d) apakšpunktā minētā ekspertu sniegtā 
informācija. 

Pamatojums 

Ievērojot procesuālās vienlīdzības principu un Ħemot vērā EST judikatūru, Komisijas 
iesniegtajā direktīvas pārstrādes priekšlikumā 9. panta 3. punkta b) apakšpunktā ir paredzēts, 
ka pieteikuma iesniedzējam un tā juridiskajam konsultantam ir pieejama informācija par 
pieteikuma iesniedzēja izcelsmes valsti. Konsekvences un precizitātes labad ir jāparedz arī šī 
iespēja, proti, ka pieteikuma iesniedzējam un tā juridiskajam konsultantam ir pieejama arī 
informācija par ekspertu sniegto viedokli atbildīgajai iestādei.  
 

Grozījums Nr.  31 

Direktīvas priekšlikums 
10. pants – 2. punkts – 1. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Dalībvalstis arī nodrošina, ka, gadījumā, 
ja pieteikums tiek noraidīts attiecībā uz 
bēgĜa un/vai starptautiskās aizsardzības 
statusu, lēmumā tiek sniegts faktiskais un 
juridiskais pamatojums, un informāciju, kā 
apstrīdēt negatīvu lēmumu, sniedz 
rakstiski. 

2. Dalībvalstis arī nodrošina ka, gadījumā, 
ja pieteikums tiek noraidīts vai apstiprināts 
attiecībā uz bēgĜa un/vai starptautiskās 
aizsardzības statusu, lēmumā tiek sniegts 
precīzs faktiskais un juridiskais 
pamatojums, un informāciju, kā apstrīdēt 
negatīvu lēmumu, sniedz rakstiski 
vienlaikus ar lēmumu un saĦēmējs, 
saĦemot lēmumu, to paraksta. 

Pamatojums 

Līdz ar šo papildinājumu tiks nodrošināts tas, ka pieteikuma iesniedzējs informāciju saĦems 
ātri un tādēĜ spēs ievērot laika ierobežojumu turpmākajām administratīvajām darbībām. 
 

Grozījums Nr.  32 

Direktīvas priekšlikums 
10. pants – 2. punkts – 2. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Dalībvalstīm informācija par to, kā svītrots 
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apstrīdēt negatīvu lēmumu nav jāsniedz 
rakstiski, ja pieteikuma iesniedzējs  par to 
ir ticis informēts agrāk rakstiski vai 
izmantojot elektroniskos saziĦas līdzekĜus, 
kas pieteikuma iesniedzējam  ir pieejami. 

Pamatojums 

Pienākums informēt pieteikuma iesniedzēju par iespējām apstrīdēt nelabvēlīgu lēmumu ir viena 
no procesuālajām pamatgarantijām, un to nevar šādi ierobežot. Praksē ir sarežăīti nodrošināt, 
ka elektroniskās saziĦas ceĜā sniegta informācija par apstrīdēšanas iespējām pieteikuma 
iesniedzējiem patiešām ir reāli pieejama. 
 

Grozījums Nr.  33 

Direktīvas priekšlikums 
10. pants – 4. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

4. Šā panta 3. punktu nepiemēro 
gadījumos, kad personas īpašo apstākĜu 
izpaušana viĦa/viĦas ăimenes locekĜiem 
var apdraudēt šīs personas intereses, 
tostarp gadījumos, kas saistīti ar vajāšanu, 
kuras pamatā ir dzimums vai vecums. 
Šādos gadījumos par attiecīgo personu 
pieĦem atsevišėu lēmumu.  

4. Šā panta 3. punktu nepiemēro 
gadījumos, kad personas īpašo apstākĜu 
izpaušana viĦa/viĦas ăimenes locekĜiem 
var apdraudēt šīs personas intereses, 
tostarp gadījumos, kas saistīti ar vajāšanu, 
kuras pamatā ir dzimums, seksuālā 
orientācija, dzimumidentitāte un/vai 
vecums. Šādos gadījumos par attiecīgo 
personu pieĦem atsevišėu lēmumu.  

 

Grozījums Nr.  34 

Direktīvas priekšlikums 
11. pants – 1. punkts – a apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) viĦus informē valodā, ko tiem būtu 
jāsaprot, par procedūru, kas jāievēro, kā arī 
par to tiesībām un pienākumiem 
procedūras laikā, un iespējamām sekām, ja 
tie nepilda savus pienākumus un 
nesadarbojas ar iestādēm. ViĦus informē 
par termiĦiem, kā arī par viĦu rīcībā 
esošajiem līdzekĜiem, lai pildītu pienākumu 
iesniegt faktus, kas minēti Direktīvas 
[…./../EK[ [Kvalifikācijas direktīva] 4. 
pantā. Šo informāciju sniedz savlaicīgi, lai 

a) viĦus informē valodā, kuru viĦi saprot 
vai ko viĦi varētu saprast, par procedūru, 
kas jāievēro, kā arī par to tiesībām un 
pienākumiem procedūras laikā, un 
iespējamām sekām, ja tie nepilda savus 
pienākumus un nesadarbojas ar iestādēm. 
ViĦus informē par termiĦiem, kā arī par 
viĦu rīcībā esošajiem līdzekĜiem, lai pildītu 
pienākumu iesniegt faktus, kas minēti 
Direktīvas […./.../EK] [Kvalifikācijas 
direktīva] 4. pantā. Šo informāciju sniedz 



 

 
 PE459.758/ 17 

 LV 

nodrošinātu, ka viĦi spēj izmantot tiesības, 
kas garantētas šajā direktīvā, un izpildīt 
pienākumus, kas izklāstīti 12. pantā; 

savlaicīgi, lai nodrošinātu, ka viĦi spēj 
izmantot tiesības, kas garantētas šajā 
direktīvā, un izpildīt pienākumus, kas 
izklāstīti 12. pantā; 

Pamatojums 

Ir būtiski, lai minētā informācija tiktu sniegta valodā, ko pieteikuma iesniedzēji saprot, lai, 
sākoties procedūrai, viĦiem būtu nodrošinātas atbilstošas un reālas iespējas cik vien iespējams 
ātri izprast turpmāko procedūras gaitu un savas tiesības un pienākumus.  
 

Grozījums Nr.  35 

Direktīvas priekšlikums 
11. pants – 1. punkts – e apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

e) viĦus informē par atbildīgās iestādes 
lēmumu valodā, ko viĦiem vajadzētu 
saprast, ja viĦiem nepalīdz vai viĦus 
nepārstāv juridiskais konsultants vai cits 
padomdevējs . Sniegtajā informācijā ir 
ietverta informācija par to, kā apstrīdēt 
negatīvu lēmumu saskaĦā ar 10. panta 2. 
punktu. 

e) viĦus informē par atbildīgās iestādes 
lēmumu valodā, ko viĦi saprot vai ko 
viĦiem vajadzētu saprast, ja viĦiem 
nepalīdz vai viĦus nepārstāv juridiskais 
konsultants vai cits padomdevējs. Sniegtajā 
informācijā ir ietverta informācija par to, 
kā apstrīdēt negatīvu lēmumu saskaĦā ar 
10. panta 2. punktu. 
 

Pamatojums 

Lai nodrošinātu iespējas rezultatīvi apstrīdēt lēmumu, ir nepieciešams, lai pieteikuma 
iesniedzēji par pieĦemto lēmumu tiktu informēti valodā, ko viĦi saprot, un lai viĦu rīcībā būtu 
likumīgi pamatotas pārsūdzības iesniegšanai nepieciešamā informācija.  
 

Grozījums Nr.  36 

Direktīvas priekšlikums 
12. pants – 1. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Starptautiskās aizsardzības pieteikuma 
iesniedzēji sadarbojas ar kompetentajām 
iestādēm, lai tās varētu noskaidrot viĦu 
identitāti un citus elementus, kas minēti 
Direktīvas […./../EK] [Kvalifikācijas 
direktīva] 4. panta 2. punktā. Dalībvalstis 
var noteikt pieteikuma iesniedzējiem  citus  

1. Starptautiskās aizsardzības pieteikuma 
iesniedzējiem lūdz palīdzēt kompetentajām 
iestādēm noskaidrot situāciju un darīt 
zināmu viĦu identitāti, valstspiederību un 
citus elementus, kas minēti Direktīvas 
[…./.../EK] [Kvalifikācijas direktīva] 
4. panta 2. punktā. Ja pieteikuma 
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pienākumus sadarboties ar kompetentajām 
iestādēm, ciktāl šie pienākumi ir 
nepieciešami, lai izskatītu pieteikumu. 

iesniedzējiem nav derīgas pases vai pasi 
aizstājoša dokumenta, viĦiem ir 
jāsadarbojas, lai iegūtu kādu no personu 
apliecinošiem dokumentiem. Kamēr 
pieteikuma par starptautisko aizsardzību 
izskatīšanas laikā to iesniedzējiem ir 
atĜauts uzturēties dalībvalstī, viĦiem 
nepieprasa sazināties ar izcelsmes valsts 
iestādēm, ja ir pamats domāt, ka viĦiem 
draud vajāšana no attiecīgās valsts puses. 
Dalībvalstis var noteikt pieteikuma 
iesniedzējiem citus pienākumus sadarboties 
ar kompetentajām iestādēm, ciktāl šie 
pienākumi ir nepieciešami, lai izskatītu 
pieteikumu. 

 

Grozījums Nr.  37 

Direktīvas priekšlikums 
12. pants – 2. punkts – d apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

d) kompetentās iestādes var pārmeklēt 
pieteikuma iesniedzēju  un priekšmetus, 
kas atrodas pie viĦa, ar noteikumu, ka 
pārmeklēšanu veic tā paša dzimuma 
persona  ; 

d) kompetentās iestādes var pārmeklēt 
pieteikuma iesniedzēju un priekšmetus, kas 
atrodas pie viĦa, ar noteikumu, ka 
pārmeklēšanu veic tā paša dzimuma 
persona, kas diskrēti izturas pret cilvēka 
cieĦu, kā arī personas fizisko un garīgo 
neaizskaramību; 

 

Grozījums Nr.  38 

Direktīvas priekšlikums 
13. pants – 1. punkts – 1. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Pirms atbildīgā iestāde pieĦem 
lēmumu, pieteikuma iesniedzējam  dod 
iespēju tikt personiski intervētam par 
viĦa starptautiskās aizsardzības  
pieteikumu, ko veic persona, kura 
saskaĦā ar valsts tiesību aktiem ir 
kompetenta veikt šādu interviju. 
Intervijas par starptautiskās 
aizsardzības pieteikuma būtību vienmēr 
veic atbildīgās iestādes darbinieki.  

1. Pirms atbildīgā iestāde pieĦem lēmumu, 
pieteikuma iesniedzējam dod iespēju tikt 
intervētam par viĦa starptautiskās 
aizsardzības pieteikumu, ko veic persona, 
kura saskaĦā ar valsts tiesību aktiem ir 
kompetenta veikt šādu interviju, un kas 
notiek valodā, kuru pieteikuma iesniedzējs 
saprot. Intervijas par starptautiskās 
aizsardzības pieteikuma pieĦemamību un 
būtību vienmēr veic atbildīgās iestādes 



 

 
 PE459.758/ 19 

 LV 

  darbinieki. 

Pamatojums 

ĥemot vērā iespējamās nopietnās sekas, ko var izraisīt lēmums par pieteikuma nepieĦemamību, 
personiskā intervija par pieteikuma pieĦemamību ir jārīko atbildīgajai iestādei, kuras 
darbinieki saskaĦā ar Komisijas priekšlikuma 4. pantu ir saĦēmuši nepieciešamo apmācību par 
tādu sarežăītu jēdzienu piemērošanu kā droša trešā valsts un pirmā patvēruma valsts. 
 

Grozījums Nr.  39 

Direktīvas priekšlikums 
13. pants – 1. punkts – 3. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Dalībvalstis valsts tiesību aktos var noteikt 
gadījumus, kad nepilngadīgajam tiek dota 
personiskās intervijas iespēja. 

Dalībvalstis valsts tiesību aktos nosaka 
gadījumus, kad nepilngadīgajam tiek dota 
personiskās intervijas iespēja, pienācīgi 
ievērojot bērna intereses un īpašās 
vajadzības. 

Pamatojums 

Lai nostiprinātu bērna interešu pārākuma principu, dalībvalstīm savos tiesību aktos ir 
jāparedz, ka ikvienam bērnam ir tiesības tikt uzklausītam, ar nosacījumu, ka intervija tiek 
īstenota bērna interesēs un to veic darbinieks, kuram ir attiecīgās nepieciešamās zināšanas par 
nepilngadīgu personu īpašajām vajadzībām (skatīt arī 21. panta 3. punkta b) apakšpunktu). 
 

Grozījums Nr.  40 

Direktīvas priekšlikums 
13. pants – 2. punkts – b apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) kompetentā iestāde uzskata, ka 
pieteikuma iesniedzēja stāvoklis  nav 
piemērots tam, lai viĦu intervētu, vai viĦu 
nav iespējams intervēt sakarā ar 
pastāvīgiem apstākĜiem, ko viĦš 
nekontrolē. Šaubu gadījumā kompetentā 
iestāde konsultējas ar medicīnas ekspertu, 
lai noskaidrotu, vai šāds stāvoklis ir 
īslaicīgs vai pastāvīgs  . 

b) atbildīgā iestāde uzskata, ka pieteikuma 
iesniedzēja stāvoklis nav piemērots tam, lai 
viĦu intervētu, vai viĦu nav iespējams 
intervēt sakarā ar pastāvīgiem apstākĜiem, 
ko viĦš nekontrolē. Šaubu gadījumā 
atbildīgā iestāde konsultējas ar medicīnas 
ekspertu, lai noskaidrotu, vai šāds stāvoklis 
ir īslaicīgs vai pastāvīgs. 
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Pamatojums 

Atsauce uz atbildīgo iestādi ir nepieciešama, lai nodrošinātu, ka Komisijas priekšlikumā ir 
konsekventi ievērots prioritārais princips, kas paredz vienu vienīgu atbildīgo iestādi. 
 

Grozījums Nr.  41 

Direktīvas priekšlikums 
13. pants – 2. punkts – 2. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Ja dalībvalstis nenodrošina pieteikuma 
iesniedzējam  vai, attiecīgā gadījumā, 
apgādājamajam personiskās intervijas 
iespēju, ievērojot b) punktu, tiek veikti 
atbilstīgi pasākumi, lai Ĝautu pieteikuma 
iesniedzējam vai apgādājamajam iesniegt 
turpmāku informāciju. 

Ja atbildīgā iestāde nenodrošina 
pieteikuma iesniedzējam vai, attiecīgā 
gadījumā, apgādājamajam personiskās 
intervijas iespēju, ievērojot b) punktu, 
atbildīgā iestāde Ĝauj pieteikuma 
iesniedzējam vai apgādājamajam noteikt 
citu personiskās intervijas laiku un 
iesniegt turpmāku informāciju. 

 

Grozījums Nr.  42 

Direktīvas priekšlikums 
13. pants – 3. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Personiskās intervijas neveikšana 
saskaĦā ar šo pantu nekavē atbildīgo 
iestādi pieĦemt lēmumu par starptautiskās 
aizsardzības  pieteikumu. 

svītrots 

 

Grozījums Nr.  43 

Direktīvas priekšlikums 
13. pants – 3. punkts – a apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) nodrošina, ka persona, kas veic interviju, 
ir kompetenta, lai Ħemtu vērā personiskos 
vai vispārējos apstākĜus, kas saistīti ar 
pieteikumu, tostarp pieteikuma iesniedzēja  
kultūras izcelsmi, dzimumu vai 
neaizsargātību; 

a) nodrošina, ka persona, kas veic interviju, 
ir kvalificēta, apmācīta un kompetenta, lai 
Ħemtu vērā personiskos un vispārējos 
apstākĜus, kas saistīti ar pieteikumu, tostarp 
pieteikuma iesniedzēja kultūras izcelsmi, 
dzimumu, seksuālo orientāciju, 
dzimumidentitāti vai neaizsargātību; 
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Grozījums Nr.  44 

Direktīvas priekšlikums 
14. pants – 3. punkts – c apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

c) izvēlas kompetentu  tulku, kas ir spējīgs 
nodrošināt atbilstīgu saziĦu starp 
pieteikuma iesniedzēju  un personu, kas 
veic interviju. Komunikācijai nav obligāti 
jānotiek valodā, kurai priekšroku dod 
pieteikuma iesniedzējs  , ja pastāv arī cita 
valoda, kurā viĦš ir spējīgs skaidri  
sazināties. Ja vien iespējams, dalībvalstis 
nodrošina tā paša dzimuma tulku, ja 
pieteikuma iesniedzējs to ir pieprasījis; 

c) izvēlas kompetentu tulku, kas ir spējīgs 
nodrošināt atbilstīgu saziĦu starp 
pieteikuma iesniedzēju un intervētāju un 
ievēro rīcības kodeksu, kurā noteiktas 
tulka tiesības un pienākumi. 
Komunikācijai nav obligāti jānotiek 
valodā, kurai priekšroku dod pieteikuma 
iesniedzējs, ja pastāv arī cita valoda, kurā 
viĦš ir spējīgs skaidri sazināties. Ja vien 
iespējams, dalībvalstis nodrošina tā paša 
dzimuma tulku, ja pieteikuma iesniedzējs 
to ir pieprasījis; 

Pamatojums 

ĥemot vērā pēdējā laikā konstatētās tulku kvalifikācijas nepilnības, ir būtiski valsts līmenī 
paredzēt tulku rīcības kodeksa izstrādi. Šāda profesionālā ētika Ĝaus nodrošināt pieteikuma 
iesniedzējiem atbilstošas un reālas iespējas pamatot savu aizsardzības pieteikuma pieprasījumu 
un garantēs labāku sapratni un sadarbību starp tulkiem un interviju nodrošinošajiem 
darbiniekiem. Tulku rīcības kodeksa izstrādē, starp citu, varētu iesaistīties arī Eiropas 
Patvēruma atbalsta birojs. 

Grozījums Nr.  45 

Direktīvas priekšlikums 
14. pants – 3. punkts – e apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

e) nodrošina, ka intervijas ar bērniem 
notiek bērniem piemērotā veidā. 

e) nodrošina, ka intervijas ar bērniem 
notiek bērniem piemērotā veidā un tās 
vada persona, kam ir nepieciešamās 
zināšanas par nepilngadīgo īpašajām 
vajadzībām. 

 

Grozījums Nr.  46 

Direktīvas priekšlikums 
17. pants – 3. punkts 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Dalībvalstis paredz vajadzīgos 
pasākumus, lai 2. punktā minētās 
medicīniskās pārbaudes nolūkiem būtu 
nodrošināta objektīva un kvalificēta 
medicīniskā ekspertīze. 

3. Dalībvalstis paredz vajadzīgos 
pasākumus, lai 2. punktā minētās 
medicīniskās pārbaudes nolūkiem būtu 
nodrošināta objektīva un kvalificēta 
medicīniskā ekspertīze un lai attiecībā uz 
nepilngadīgajiem pieteikuma 
iesniedzējiem tiktu izvēlētas mazāk 
invazīvas medicīniskās pārbaudes. 

 

Grozījums Nr.  47 

Proposal for a regulation 
18. pants – virsraksts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Tiesības uz juridisku palīdzību un 
pārstāvniecību 

Tiesības uz konsultācijām par 
procesuāliem un juridiskajiem aspektiem, 
juridisku palīdzību un pārstāvību 

 

Grozījums Nr.  48 

Direktīvas priekšlikums 
18. pants – 2. punkts – a apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) nodrošina bezmaksas juridisku 
palīdzību III nodaĜā paredzētajām 
procedūrām. Tas ietver vismaz pieteikuma 
iesniedzēja nodrošināšanu ar informāciju 
par procedūru viĦa/viĦas īpašo apstākĜu 
kontekstā un juridiskā un faktiskā 
pamatojuma izskaidrošanu negatīva 
lēmuma gadījumā; 

a) nodrošina bezmaksas konsultācijas par 
procesuālajiem un juridiskajiem 
aspektiem III nodaĜā paredzētajās 
procedūrās. Tas ietver vismaz pieteikuma 
iesniedzēja nodrošināšanu ar informāciju 
par procedūru viĦa/viĦas īpašo apstākĜu 
kontekstā, nepieciešamo procesuālo 
dokumentu sastādīšanu, tostarp arī 
personiskās intervijas laikā, un juridiskā 
un faktiskā pamatojuma izskaidrošanu 
negatīva lēmuma gadījumā; Šīs 
konsultācijas var sniegt kvalificēta 
nevalstiska organizācija vai kvalificēti 
speciālisti; 

 

Grozījums Nr.  49 
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Direktīvas priekšlikums 
18. pants – 2. punkts – b apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) nodrošina bezmaksas juridisku palīdzību 
vai pārstāvniecību V nodaĜā paredzētajām 
procedūrām. Tas ietver vismaz pieprasīto 
procesuālo dokumentu sagatavošanu un 
piedalīšanos pirmās instances tiesas vai 
tribunāla sēdē pieteikuma iesniedzēja 
vārdā. 

b) nodrošina bezmaksas juridisku palīdzību 
un pārstāvību V nodaĜā paredzētajās 
procedūrās. Tas ietver vismaz pieprasīto 
procesuālo dokumentu sagatavošanu un 
piedalīšanos pirmās instances tiesas vai 
tribunāla sēdē pieteikuma iesniedzēja 
vārdā. 

 

Grozījums Nr.  50 

Direktīvas priekšlikums 
18. pants – 3. punkts – 1. daĜa – b apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) tikai attiecībā uz tiem juridiskajiem 
konsultantiem vai citiem padomdevējiem, 
kas ir īpaši norādīti valsts tiesību aktos, lai 
palīdzētu starptautiskās aizsardzības 
pieteikumu iesniedzējiem  un/vai lai viĦus 
pārstāvētu; 

b) tikai attiecībā uz pakalpojumiem, kurus 
sniedz juridiskie konsultanti vai citi 
padomdevēji, kas ir īpaši norādīti valsts 
tiesību aktos, lai palīdzētu starptautiskās 
aizsardzības pieteikumu iesniedzējiem 
un/vai lai viĦus pārstāvētu; 

Pamatojums 

Sākotnējā neveiklā formulējuma dēĜ nepieciešams precizējums. 
 

Grozījums Nr.  51 

Proposal for a regulation 
18. pants – 3. punkts – 2. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Attiecībā uz V nodaĜā paredzētajām 
procedūrām dalībvalstis var pēc saviem 
ieskatiem piešėirt bezmaksas juridisku 
palīdzību un/vai pārstāvniecību pieteikumu 
iesniedzējiem tikai tiktāl, cik tas ir 
nepieciešams, lai nodrošinātu viĦiem tiesu 
iestāžu efektīvu pieejamību. Dalībvalstis 
nodrošina, ka juridiskā palīdzība un/vai 
pārstāvniecība, kas tiek piešėirta saskaĦā 
ar šo punktu, nav patvaĜīgi ierobežota.  

Attiecībā uz V nodaĜā paredzētajām 
procedūrām dalībvalstis var pēc saviem 
ieskatiem nodrošināt bezmaksas juridisku 
palīdzību un/vai pārstāvību pieteikumu 
iesniedzējiem tikai tiktāl, cik tas ir 
nepieciešams, lai nodrošinātu viĦiem tiesu 
iestāžu efektīvu pieejamību. Dalībvalstis 
garantē, ka juridiskā palīdzība un/vai 
pārstāvība, kas tiek nodrošināta saskaĦā ar 
šo punktu, nav patvaĜīgi ierobežota. 



 

 
 PE459.758/ 24 

 LV 

Dalībvalstis var nodrošināt šādu juridisko 
palīdzību un/vai pārstāvību tikai tādā 
gadījumā, ja, pēc tiesas domām, ir 
pietiekami liela varbūtība, ka lietas 
iznākums būs sekmīgs. 

 

Grozījums Nr.  52 

Direktīvas priekšlikums 
18. pants – 5. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

5. Dalībvalstis var atĜaut nevalstiskajām 
organizācijām piedāvāt bezmaksas 
juridisko palīdzību un/vai pārstāvniecību 
starptautiskās aizsardzības pieteikumu 
iesniedzējiem procedūrās, kas paredzētas 
III un/vai V nodaĜā. 

5. Dalībvalstis atĜauj un palīdz 
nevalstiskajām organizācijām piedāvāt 
bezmaksas juridisko palīdzību un/vai 
pārstāvību starptautiskās aizsardzības 
pieteikumu iesniedzējiem procedūrās, kas 
paredzētas III un/vai V nodaĜā. 

 

Grozījums Nr.  53 

Direktīvas priekšlikums 
19. pants – 3. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

3. Dalībvalstis atĜauj pieteikuma 
iesniedzējam ierasties uz personisko 
interviju kopā ar juridisko konsultantu vai 
citu padomdevēju, kuru kā tādu atĜauj vai 
pieĜauj valsts tiesību akti. 

3. Dalībvalstis atĜauj pieteikuma 
iesniedzējam ierasties uz interviju kopā ar 
juridisko konsultantu vai citu 
padomdevēju, kuru kā tādu atĜauj vai 
pieĜauj valsts tiesību akti, vai kopā ar 
kvalificētu ekspertu. 

 

Grozījums Nr.  54 

Direktīvas priekšlikums 
19. pants – -1. punkts (jauns) 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 -1. SaskaĦā ar 21. pantu Direktīvā 
[…/…/ES] [ar ko nosaka obligātos 
standartus patvēruma meklētāju 
uzĦemšanai] (UzĦemšanas nosacījumu 
direktīva) dalībvalstis savos tiesību aktos 
paredz procedūru, kā pēc starptautiskās 
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aizsardzības pieteikuma saĦemšanas 
pārbaudīt, vai pieteikuma iesniedzējam ir 
īpašas vajadzības, un kā noteikt šo 
vajadzību raksturu. 

Pamatojums 

Komisijas priekšlikumā ieviestās īpašās garantijas, kas paredzētas pieteikumu iesniedzējiem ar 
īpašām vajadzībām, nebūs iespējams efektīvi īstenot, ja vienlaikus netiks ieviests mehānisms 
šādu pieteikuma iesniedzēju sistemātiskai identifcēšanai. 
 

Grozījums Nr.  55 

Direktīvas priekšlikums 
20. pants – 2. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Ja atbildīgā iestāde uzskata, ka 
pieteikuma iesniedzējs ir cietis no 
spīdzināšanas, izvarošanas vai cita veida 
fiziskas, seksuālas vai psiholoăiskas 
vardarbības, kā aprakstīts 21. pantā 
Direktīvā […/…/EK] [, ar ko nosaka 
obligātos standartus patvēruma meklētāju 
uzĦemšanai (UzĦemšanas nosacījumu 
direktīva)], pieteikuma iesniedzējam 
jāpiešėir pietiekams laiks un attiecīgs 
atbalsts, lai sagatavotos personiskai 
intervijai par sava pieteikuma būtību. 

2. Ja atbildīgā iestāde uzskata, ka 
pieteikuma iesniedzējs ir cietis no 
spīdzināšanas, izvarošanas vai cita veida 
fiziskas, seksuālas vai psiholoăiskas 
vardarbības, kā aprakstīts 21. pantā 
Direktīvā […/…/EK] [, ar ko nosaka 
obligātos standartus patvēruma meklētāju 
uzĦemšanai (UzĦemšanas nosacījumu 
direktīva)], pieteikuma iesniedzējam 
jāpiešėir pietiekams laiks un attiecīgs 
atbalsts, lai sagatavotos personiskai 
intervijai par sava pieteikuma būtību. 
Īpašu vērību pievērš pieteikuma 
iesniedzējiem, kuri savu seksuālo 
orientāciju nedara zināmu uzreiz. 

 

Grozījums Nr.  56 

Direktīvas priekšlikums 
20. pants – 3.a punkts (jauns) 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 3.a Ievērojot 18. pantā izklāstītos 
noteikumus, pieteikuma iesniedzējiem ar 
īpašām vajadzībām nodrošina bezmaksas 
juridisko palīdzību visās šajā direktīvā 
paredzētajās procedūrās. 
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Pamatojums 

Ir jānodrošina 20. pantā paredzēto īpašo garantiju efektīva īstenošana. 
 

Grozījums Nr.  57 

Direktīvas priekšlikums 
21. pants – 1. punkts – 1. daĜa – a apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) cik ātri vien iespējams veic pasākumus, 
lai nodrošinātu, ka pārstāvis pārstāv un 
sniedz palīdzību nepavadītai nepilngadīgai 
personai attiecībā uz pieteikuma 
iesniegšanu  izvērtēšanu. Pārstāvim jābūt 
objektīvam un ar nepieciešamo pieredzi 
bērnu aprūpes jomā. Šis pārstāvis var arī 
būt pārstāvis, kas minēts Direktīvā 
[…/…/EK] [UzĦemšanas nosacījumu 
direktīva]; 

a) uzreiz veic pasākumus, lai nodrošinātu, 
ka pārstāvis pārstāv un sniedz palīdzību 
nepavadītai nepilngadīgai personai 
attiecībā uz pieteikuma iesniegšanu un 
izvērtēšanu. Pārstāvim jābūt objektīvam un 
ar nepieciešamo pieredzi bērnu aprūpes 
jomā. Šis pārstāvis var arī būt pārstāvis, 
kas minēts Direktīvā […/…/EK] 
[UzĦemšanas nosacījumu direktīva]; 

 

Grozījums Nr.  58 

Direktīvas priekšlikums 
21. pants – 1. punkts – 1. daĜa – b apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) nodrošina, ka pārstāvim tiek sniegta 
iespēja informēt nepavadītu nepilngadīgu 
personu par personiskās intervijas nozīmi 
un iespējamām sekām un, vajadzības 
gadījumā, informēt par to, kā sagatavoties 
personiskajai intervijai. Dalībvalstis 
nodrošina, ka  pārstāvis un/vai juridiskais 
padomdevējs vai cits konsultants, kura 
klātbūtni šādā statusā pieĜauj valsts tiesību 
akti,  piedalās  intervijā un viĦam ir 
iespēja  uzdot jautājumus vai sniegt 
komentārus, ciktāl to atĜauj persona, kas 
veic interviju. 

b) nodrošina, ka pārstāvim tiek sniegta 
iespēja informēt nepavadītu nepilngadīgu 
personu par intervijas nozīmi un 
iespējamām sekām un, vajadzības 
gadījumā, informēt par to, kā sagatavoties 
intervijai. Dalībvalstis nodrošina, ka 
pārstāvis un/vai juridiskais padomdevējs 
vai cits konsultants, kura klātbūtni šādā 
statusā pieĜauj valsts tiesību akti, vai kāds 
cits kvalificēts profesionālis piedalās 
intervijā un viĦam ir iespēja uzdot 
jautājumus vai sniegt komentārus, ciktāl to 
atĜauj intervētājs. 

 

Grozījums Nr.  59 

Direktīvas priekšlikums 
21. pants – 2. punkts 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Dalībvalstis var atturēties no pārstāvja 
iecelšanas, ja nepavadīta nepilngadīga 
persona: 

svītrots 

a) visticamāk, sasniegs pilngadību, pirms 
tiek pieĦemts lēmums pirmajā instancē; 
vai 

 

b) ir precējusies vai ir bijusi precējusies.  

Pamatojums 

21. panta 2. punkta a) apakšpunkts jāsvītro, lai nepieĜautu situāciju, ka dalībvalstis mēăina 
novilcināt lēmuma pieĦemšanu pirmajā instancē, jo mērėis ir pavisam pretējs — ir jāveicina 
labvēlīga un nediskriminējoša pieeja attiecībā uz bērniem, kuri procedūras gaitā sasniedz 
pilngadību. Tas pats attiecas arī uz 21. panta 2. punkta b) apakšpunktu.  Ir valstis, kur stāties 
laulībā ir atĜauts visai agrīnā vecumā, taču tas nav nekādi saistīts ar nepilngadīgās personas 
brieduma vai autonomijas pakāpi. 
 

Grozījums Nr.  60 

Direktīvas priekšlikums 
21. pants – 3. punkts – a apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) gadījumā, ja nepavadītai nepilngadīgai 
personai ir personiskā intervija par viĦas 
starptautiskās aizsardzības  pieteikumu, kā 
tas minēts 13., 14. un 15. pantā, interviju 
veic persona, kam ir nepieciešamās 
zināšanas par nepilngadīgo personu 
īpašajām vajadzībām; 

a) gadījumā, ja nepavadītai nepilngadīgai 
personai ir personiskā intervija par viĦas 
starptautiskās aizsardzības pieteikumu, kā 
tas minēts 13., 14. un 15. pantā, interviju 
veic persona, kam ir nepieciešamās 
zināšanas par nepilngadīgo personu 
īpašajām vajadzībām un tiesībām; 

 

Grozījums Nr.  61 

Direktīvas priekšlikums 
21. pants – 3. punkts – b apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) amatpersona, kam ir nepieciešamās 
zināšanas par nepilngadīgo personu 
īpašajām vajadzībām, sagatavo atbildīgās 
iestādes lēmumu par nepavadītas 
nepilngadīgas personas pieteikumu. 

b) amatpersona, kam ir nepieciešamās 
zināšanas par nepilngadīgo personu 
īpašajām vajadzībām un tiesībām, sagatavo 
atbildīgās iestādes lēmumu par nepavadītas 
nepilngadīgas personas pieteikumu. 
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Grozījums Nr.  62 

Direktīvas priekšlikums 
21. pants – 4. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

4. SaskaĦā ar 18. panta nosacījumiem 
nepavadītām nepilngadīgām personām 
piešėir bezmaksas juridisku palīdzību 
visās šajā direktīvā minētajās procedūrās. 

4. SaskaĦā ar 18. panta nosacījumiem 
nepavadītām nepilngadīgām personām un 
viĦu ieceltajiem pārstāvjiem, ievērojot 
visas šīs direktīvas procedūras, piešėir 
bezmaksas juridiskas konsultācijas par 
procesuālajiem un juridiskajiem 
jautājumiem un nodrošina juridisko 
bezmaksas pārstāvību. 

 

Grozījums Nr.  63 

Direktīvas priekšlikums 
21. pants – 5. punkts – 1. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

5. Dalībvalstis var izmantot medicīnisko 
apskati, lai noteiktu nepavadītas 
nepilngadīgas personas vecumu saistībā ar 
starptautiskās aizsardzības  pieteikuma 
izvērtēšanu , ja viĦa/viĦas vispārīgie 
apgalvojumi vai citi attiecīgie pierādījumi 
dalībvalstīm izraisa šaubas par personas 
vecumu. 

5. Dalībvalstis var izmantot medicīnisko 
apskati, lai noteiktu nepavadītas 
nepilngadīgas personas vecumu saistībā ar 
starptautiskās aizsardzības pieteikuma 
izvērtēšanu, ja viĦas vispārīgie 
apgalvojumi vai citi attiecīgie pierādījumi 
dalībvalstīm izraisa šaubas par personas 
vecumu. Ja šaubas saglabājas pēc 
medicīniskās pārbaudes, lēmumu vienmēr 
pieĦem par labu nepavadītai 
nepilngadīgai personai. 

 

Grozījums Nr.  64 

Direktīvas priekšlikums 
21. pants – 5. punkts – 2. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Visas medicīniskās pārbaudes veic, pilnībā 
ievērojot personas cieĦu un izvēloties pēc 
iespējas mazāk invazīvas pārbaudes. 

(neattiecas uz tekstu latviešu valodā) 
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Pamatojums 

Lingvistisks grozījums vācu valodas teksta redakcijā, lai to padarītu līdzīgāku angĜu valodas 
teksta redakcijai („mazāk invazīvas”). 
 

Grozījums Nr.  65 

Direktīvas priekšlikums 
21. pants – 5. punkts – 2. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Visas medicīniskās pārbaudes veic, pilnībā 
ievērojot personas cieĦu un izvēloties pēc 
iespējas mazāk invazīvas pārbaudes. 

Visas medicīniskās pārbaudes veic, pilnībā 
ievērojot personas cieĦu un izvēloties 
visdrošākās un pēc iespējas mazāk 
invazīvas pārbaudes, kuras veic kvalificēti 
un objektīvi medicīnas eksperti. 

 

Grozījums Nr.  66 

Direktīvas priekšlikums 
21. pants – 5. punkts – 3. daĜa – a apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) nepavadītas nepilngadīgas personas tiek 
informētas pirms to starptautiskās 
aizsardzības  pieteikumu izskatīšanas un 
valodā, ko tās saprot , par iespēju, ka viĦu 
vecums var tikt noteikts medicīniskā 
apskatē. Tas ietver informāciju par 
apskates metodi un iespējamo medicīniskās 
apskates rezultātu ietekmi uz starptautiskās 
aizsardzības  pieteikuma izvērtēšanu, kā arī 
par sekām, kas varētu rasties, ja nepavadīta 
nepilngadīga persona atsakās no 
medicīniskās izmeklēšanas; 

a) nepavadītas nepilngadīgas personas tiek 
informētas pirms to starptautiskās 
aizsardzības pieteikumu izskatīšanas un 
valodā, ko viĦas varētu saprast, par 
iespēju, ka viĦu vecums var tikt noteikts 
medicīniskā apskatē. Tas ietver informāciju 
par apskates metodi un iespējamo 
medicīniskās apskates rezultātu ietekmi uz 
starptautiskās aizsardzības pieteikuma 
izvērtēšanu, kā arī par sekām, kas varētu 
rasties, ja nepavadīta nepilngadīga persona 
atsakās no medicīniskās izmeklēšanas; 

Pamatojums 

Praktiskuma labad un Ħemot vērā grūtības pierādīt valodas zināšanas, priekšroka dodama 
pašreizējās direktīvas formulējumam. 
 

Grozījums Nr.  67 

Direktīvas priekšlikums 
21. pants – 5. punkts – 3. daĜa – c apakšpunkts 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

c) lēmums noraidīt tādas nepavadītas 
nepilngadīgas personas starptautiskās 
aizsardzības  pieteikumu, kas atteicās no 
medicīniskās apskates, nav balstīts tikai uz 
šo atteikšanos. 

c) lēmums noraidīt tādas nepavadītas 
nepilngadīgas personas starptautiskās 
aizsardzības pieteikumu, kas atteicās no 
medicīniskās apskates, nav balstīts uz šo 
atteikšanos. 

Pamatojums 

Nepilngadīgas personas atteikšanās iziet medicīnisko apskati var būt pamatota ar daudziem un 
dažādiem iemesliem, kas nav saistīti ar personas vecumu vai aizsardzības piešėiršanas 
pieteikuma motīviem. 
 

Grozījums Nr.  68 

Direktīvas priekšlikums 
22.a pants (jauns) 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 22.a pants 

 Nepilngadīgo personu aizturēšana 

Nepilngadīgo personu aizturēšana ir 
stingri aizliegta jebkuros apstākĜos. 

 

Grozījums Nr.  69 

Direktīvas priekšlikums 
23. pants – 1. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Ciktāl dalībvalstis paredz pieteikuma 
skaidras atsaukšanas iespēju saskaĦā ar 
valsts tiesību aktiem, gadījumā, ja 
pieteikuma iesniedzējs  skaidri atsauc savu 
starptautiskās aizsardzības  pieteikumu, 
dalībvalstis nodrošina, ka atbildīgā iestāde 
pieĦem lēmumu vai nu pārtraukt 
izskatīšanu, vai noraidīt pieteikumu. 

1. Ciktāl dalībvalstis paredz pieteikuma 
skaidras atsaukšanas iespēju saskaĦā ar 
valsts tiesību aktiem, gadījumā, ja 
pieteikuma iesniedzējs skaidri atsauc savu 
starptautiskās aizsardzības pieteikumu, 
dalībvalstis nodrošina, ka atbildīgā iestāde 
pieĦem lēmumu izbeigt izskatīšanu, un 
paskaidro pieteikuma iesniedzējam 
atsaukšanas sekas. 

Pamatojums 

Pieteikuma nepārprotamas atsaukšanas rezultātā procedūra jāizbeidz, nevis jānoraida 
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pieteikums. Vajadzētu būt tā, ka lēmumu par pieteikuma noraidīšanu var pieĦemt tikai pēc 
pieteikuma izskatīšanas pēc būtības. 
 

Grozījums Nr.  70 

Direktīvas priekšlikums 
24. pants – 2. punkts – 1. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Dalībvalstis nodrošina, ka pieteikuma 
iesniedzējam  , kas atkal piesakās 
atbildīgajā iestādē pēc tam, kad ir pieĦemts 
lēmums pārtraukt izskatīšanu, kā tas 
minēts šā panta 1. punktā, ir tiesības 
pieprasīt, ka viĦa lietas izskatīšana tiek 
atsākta. 

2. Dalībvalstis nodrošina, ka pieteikuma 
iesniedzējam, kas atkal piesakās atbildīgajā 
iestādē pēc tam, kad ir pieĦemts lēmums 
izbeigt izskatīšanu, kā tas minēts šā panta 
1. punktā, ir tiesības pieprasīt, ka viĦa 
lietas izskatīšana tiek atsākta. Vienas 
patvēruma procedūras laikā var iesniegt 
tikai vienu pieprasījumu atsākt lietas 
izskatīšanu. 

 

Grozījums Nr.  71 

Direktīvas priekšlikums 
26. pants – b apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b)  neiegūst informāciju no vajātājiem vai 
smaga kaitējuma nodarītājiem tādā veidā, 
lai šādas personas tiktu tieši informētas par 
faktu, ka konkrētais pieteikuma 
iesniedzējs  ir iesniedzis pieteikumu, kā arī, 
ja šādi tiktu kaitēts pieteikuma iesniedzēja 
un viĦa apgādājamo fiziskajai veselībai vai 
to viĦa ăimenes locekĜu brīvībai un 
drošībai, kas joprojām dzīvo izcelsmes 
valstī. 

b) neiegūst informāciju no vajātājiem vai 
smaga kaitējuma nodarītājiem tādā veidā, 
lai šādas personas tiktu informētas par 
faktu, ka konkrētais pieteikuma 
iesniedzējs  ir iesniedzis pieteikumu, kā arī, 
ja šādi tiktu kaitēts pieteikuma iesniedzēja  
un viĦa apgādājamo fiziskajai veselībai vai 
to viĦa ăimenes locekĜu brīvībai un 
drošībai, kas joprojām dzīvo izcelsmes 
valstī. 

Pamatojums 

Atbilstība šā panta a) apakšpunktā izvirzītajai prasībai.  
 

Grozījums Nr.  72 

Direktīvas priekšlikums 
27. pants – 4. punkts – 2. daĜa 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Ja lēmums netiek pieĦemts 3. punktā 
noteiktajā termiĦā, šādas neizpildes sekas 
nosaka saskaĦā ar valsts tiesību aktiem. 

Ja lēmums netiek pieĦemts, noslēdzoties 
3. punktā noteiktajam laikposmam, 
atbildīgajai iestādei ir pienākums sagādāt 
pierādījumus, uz kuru pamata apstrīdēt 
aizsardzības piešėiršanu pieteikuma 
iesniedzējam. 

Pamatojums 

Lai ierobežotu atšėirīgu interpretāciju un piemērošanu, kas būtu pretrunā ar Eiropas kopējās 
patvēruma sistēmas harmonizācijas mērėi, ir svarīgi noteikt, kādas būs sekas, ja lēmumu 
nepieĦems noteiktajā termiĦā. 
 

Grozījums Nr.  73 

Direktīvas priekšlikums 
27. pants – 5. punkts – ievaddaĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

5. Dalībvalstis var noteikt prioritātes 
starptautiskās aizsardzības pieteikuma  
izvērtēšanai saskaĦā ar pamatprincipiem un 
garantijām, kas minētas II nodaĜā: 

5. Atbildīgās iestādes var noteikt 
prioritātes starptautiskās aizsardzības 
pieteikuma izvērtēšanai saskaĦā ar 
pamatprincipiem un garantijām, kas 
minētas II nodaĜā: 

 

Grozījums Nr.  74 

Direktīvas priekšlikums 
27. pants – 5. punkts – b apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) pieteikuma iesniedzējam ir īpašas 
vajadzības; 

b) ja pieteikuma iesniedzējam ir īpašas 
vajadzības, jo īpaši, ja tā ir nepilngadīga 
nepavadīta persona; 

 

Grozījums Nr.  75 

Direktīvas priekšlikums 
27. pants – 6. punkts – da apakšpunkts (jauns) 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 (da) pieteikuma iesniedzējs ir iesniedzis 
acīmredzami nekonsekventu, pretrunīgu, 
neticamu, nepietiekamu vai maldinošu 
informāciju, kas rada pieĦēmumu, ka 
viĦa prasība saistībā ar vajāšanu, kas 
minēta Direktīvā [.../.../EK] [Kvalifikācijas 
direktīva], ir nepārliecinoša; vai 

Pamatojums 

Jāsaglabā Direktīvas 2005/85/EK teksts, proti, 23. panta 4. punkta g) apakšpunkts. Iespējamība 
noraidīt pieteikumu paātrinātajā procedūrā jāparedz arī gadījumiem, kad aizsardzību 
meklējošo personu iesniegtie dokumenti ir acīmredzami neuzticami un neticami. 
 

Grozījums Nr.  76 

Direktīvas priekšlikums 
27. pants – 6. punkts – e apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

e) pieteikumu iesniedza neprecējusies 
nepilngadīga persona, uz kuru attiecas 6. 
panta 7. punkta c) apakšpunkts, pēc tam, 
kad vecāku vai vecāka, kas atbildīgs par 
nepilngadīgo, pieteikums ar lēmumu ir 
ticis noraidīts un nekādi attiecīgi jauni 
elementi nav norādīti saistībā ar šīs 
personas īpašajiem apstākĜiem vai 
situāciju tās izcelsmes valstī; vai 

svītrots 

Pamatojums 

Sk. pamatojumu 9. grozījumam. 
 

Grozījums Nr.  77 

Direktīvas priekšlikums 
27. pants – 6. punkts – fc apakšpunkts (jauns) 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 fc) nopietnu iemeslu dēĜ ieteikuma 
iesniedzējs rada draudus dalībvalsts 
drošībai vai pieteikuma iesniedzējs ir bijis 
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izraidīts no valsts sabiedriskās drošības un 
kārtības iemeslu dēĜ saskaĦā ar valsts 
tiesību aktiem. 

Pamatojums 

Jāsaglabā Direktīvas 2005/85/EK teksts, proti, 23. panta 4. punkta m) apakšpunkts. Iespēja 
nekavējoties likt izraidīt personas, kas rada drošības apdraudējumu, ir ārkārtīgi svarīga 
teroristu tīklu globālas darbības laikmetā. 
 

Grozījums Nr.  78 

Direktīvas priekšlikums 
27. pants – 9. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

9. Fakts, ka starptautiskās aizsardzības 
pieteikums tika iesniegts pēc nelikumīgas 
ieceĜošanas teritorijā vai pie robežas, 
tostarp tranzīta zonās, kā arī dokumentu 
neesamība vai viltotu dokumentu lietošana, 
pats par sevi nav automātisks iemesls 
paātrinātai pārbaudes procedūrai. 

9. Fakts, ka starptautiskās aizsardzības 
pieteikums tika iesniegts pēc nelikumīgas 
ieceĜošanas teritorijā vai pie robežas, 
tostarp tranzīta zonās, kā arī dokumentu 
neesamība šėērsojot robežu vai viltotu 
dokumentu lietošana, pats par sevi nav 
automātisks iemesls paātrinātai pārbaudes 
procedūrai. 

Pamatojums 

Patvēruma meklētāji kādreiz ir spiesti izmantot viltotus ceĜošanas dokumentus, lai izbrauktu no 
valsts, kurā tos vajā. Taču viĦiem atbildīgajai iestādei pēc iebraukšanas ir jāatklāj patiesā 
identitāte. Personas vajāšanas vēstures lietu var atvērt tikai tad, ja ir zināma pieteikuma 
iesniedzēja identitāte un tautība. Tādu personu palikšana, kuru identitāte nav zināma, jo viĦas 
atsakās sadarboties, rada lielu drošības risku. 
 

Grozījums Nr.  79 

Direktīvas priekšlikums 
28. pants 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Neskarot 23. pantu, dalībvalstis uzskata 
starptautiskās aizsardzības pieteikumu par 
nepamatotu tikai tādā gadījumā, ja 
atbildīgā iestāde ir noteikusi, ka pieteikuma 
iesniedzēju nekvalificē kā tiesīgu saĦemt 
starptautisko aizsardzību saskaĦā ar 
Direktīvu […./../EK] [Kvalifikācijas 

Dalībvalstis uzskata starptautiskās 
aizsardzības pieteikumu par nepamatotu 
tikai tādā gadījumā, ja atbildīgā iestāde ir 
noteikusi, ka pieteikuma iesniedzēju 
nekvalificē kā tiesīgu saĦemt starptautisko 
aizsardzību saskaĦā ar Direktīvu […./../ES] 
[Kvalifikācijas direktīva]. 
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direktīva]. 

Pamatojums 

Starptautiskās aizsardzības pieteikums par nepamatotu būtu jāuzskata tikai tad, ja atbildīgā 
iestāde ir noteikusi, ka pieteikuma iesniedzējs neatbilst nepieciešamajiem nosacījumiem. 

Grozījums Nr.  80 

Direktīvas priekšlikums 
30. pants – 1. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Dalībvalstis pirms lēmuma pieĦemšanas 
par pieteikuma nepieĦemamību Ĝauj 
pieteikumu iesniedzējiem paust savus 
uzskatus par 29. pantā minēto pamatojumu 
piemērošanu viĦu konkrētajiem 
apstākĜiem. Šim nolūkam dalībvalstis veic 
personisku interviju par pieteikuma 
pieĦemamību. Dalībvalstis var pieĜaut 
izĦēmumus tikai saskaĦā ar 36. pantu 
turpmāku pieteikumu gadījumā. 

1. Dalībvalstis pirms lēmuma pieĦemšanas 
par pieteikuma nepieĦemamību Ĝauj 
pieteikumu iesniedzējiem paust savus 
uzskatus par 29. pantā minēto pamatojumu 
piemērošanu viĦu konkrētajiem 
apstākĜiem. Šim nolūkam atbildīgā iestāde 
veic personisku interviju par pieteikuma 
pieĦemamību. Dalībvalstis var pieĜaut 
izĦēmumus tikai saskaĦā ar 36. pantu 
turpmāku pieteikumu gadījumā. 

Pamatojums 

ĥemot vērā iespējamās nopietnās sekas, ko var izraisīt lēmums par pieteikuma nepieĦemamību, 
personiskā intervija par pieteikuma pieĦemamību ir jārīko atbildīgajai iestādei, kuras 
darbinieki saskaĦā ar Komisijas priekšlikuma 4. pantu ir saĦēmuši nepieciešamo apmācību par 
tādu sarežăītu jēdzienu piemērošanu kā droša trešā valsts un pirmā patvēruma valsts. 
 

Grozījums Nr.  81 

Direktīvas priekšlikums 
30. pants – 2.a punkts (jauns) 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

 2.a Dalībvalstis nodrošina, ka atbildīgās 
iestādes darbinieks, kurš veic interviju par 
pieteikuma pieĦemamību, nav formas 
tērpā. 

Pamatojums 

Konsekvences labad noteikums par aizliegumu nēsāt formas tērpu ir jāattiecina ne tikai uz 
darbiniekiem, kuri veic intervijas par pieteikuma būtību, bet arī uz darbiniekiem, kuri veic 
intervijas par pieteikuma pieĦemamību. Formas tērps varētu mulsināt pieteikuma iesniedzēju, 
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radot viĦā neizpratni, tieši kāds ir sarunas partnera amats, un tādējādi kaitēt konfidenciālai un 
neitrālai gaisotnei, kas obligāti nepieciešama nevainojamai intervijas norisei. 

Grozījums Nr.  82 

Direktīvas priekšlikums 
31. pants – 1. punkts – b apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

b) viĦš bauda citādu pietiekamu 
aizsardzību šajā valstī, tostarp 
priekšrocības no nerepatriēšanas principa, 

b) viĦš bauda citādu efektīvu aizsardzību 
šajā valstī, tostarp nerepatriēšanas principa 
piemērošanu; 

Pamatojums 

Izmantotais formulējums „pietiekama aizsardzība” priekšlikumā nav skaidri definēts. Taču, ja 
pieteikuma iesniedzēju nosūta uz pirmo patvēruma valsti, aizsardzībai šajā valstī jābūt efektīvai 
un reāli pieejamai. 
 

Grozījums Nr.  83 

Direktīvas priekšlikums 
31. pants – 2. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Piemērojot pirmās patvēruma valsts 
koncepciju konkrētiem starptautiskās 
aizsardzības pieteikuma iesniedzēja  
apstākĜiem, dalībvalstis var Ħemt vērā 32. 
panta 1. punktu. 

Piemērojot pirmās patvēruma valsts 
koncepciju konkrētiem starptautiskās 
aizsardzības pieteikuma iesniedzēja 
apstākĜiem, dalībvalstis Ħem vērā 32. panta 
1. punktu. Pieteikuma iesniedzējs ir tiesīgs 
apstrīdēt pirmās patvēruma valsts 
koncepcijas piemērošanu, pamatojoties uz 
iemeslu, ka minētā pirmā patvēruma 
valsts konkrētajā gadījumā nav droša. 

Pamatojums 

Lai nostiprinātu garantijas, ka netiks pārkāpts neizraidīšanas princips, dalībvalstīm attiecībā 
uz drošu trešo valsti ir jāpiemēro 32. panta 1. punktā paredzētie kritēriji. Līdzīgi tam, kā 
30. pants garantē tiesības uz personisko interviju, 31. panta 2. punktā ir jāparedz, ka 
pieteikuma iesniedzējam ir efektīva iespēja apstrīdēt pieĦēmumu, ka valsts viĦa konkrētajos 
apstākĜos ir droša, līdzīgi kā tas ir garantēts 32. panta 2. punkta c) apakšpunktā attiecībā uz 
drošas trešās valsts koncepcijas piemērojumu. 
 

Grozījums Nr.  84 
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Direktīvas priekšlikums 
32. pants 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Drošas trešās valsts koncepcija svītrots 

1. Dalībvalstis var piemērot drošas trešās 
valsts koncepciju tikai tad, ja kompetentās 
iestādes ir pārliecinātas, ka personai, kas 
ir iesniegusi starptautiskās aizsardzības 
pieteikumu  , trešajā valstī piemēros šādus 
principus: 

 

a) dzīvība un brīvība netiek pakĜauta 
briesmām, pamatojoties uz rasi, reliăiju, 
tautību, piederību konkrētai sociālajai 
grupai vai politisko uzskatu dēĜ; 

 

b) šajā valstī nepastāv smaga kaitējuma 
risks, kā tas definēts [Direktīvā …/../EK] 
[Kvalifikācijas direktīva];  

 

c) tiek ievērots nerepatriēšanas princips 
saskaĦā ar Ženēvas konvenciju; 

 

d) tiek ievērots aizliegums viĦu pārvietot, 
pārkāpjot tiesības netikt pakĜautam 
spīdzināšanai, kā arī cietsirdīgai, 
necilvēcīgai un pazemojošai attieksmei, kā 
tas ir noteikts starptautiskajos tiesību 
aktos; un 

 

e) pastāv iespēja pieprasīt bēgĜa statusu 
un, ja viĦš tiek atzīts par bēgli, saĦemt 
aizsardzību saskaĦā ar Ženēvas 
konvenciju. 

 

2. Drošas trešās valsts koncepcijas 
piemērošanā ievēro noteikumus, kas 
noteikti valsts tiesību aktos, tostarp: 

 

a) noteikumus, kas pieprasa saistību starp 
personu, kura meklē starptautisko 
aizsardzību  , un attiecīgo trešo valsti, uz 
kā pamata šai personai būtu ieteicams 
doties uz konkrēto valsti; 

 

b) noteikumus par metodoloăiju, ar kuras 
palīdzību kompetentās iestādes 
pārliecinās, ka drošas trešās valsts 
princips var tikt piemērots konkrētai 
valstij vai konkrētam pieteikuma 
iesniedzējam  . Šādā metodoloăijā ietver 
apsvērumus par šīs valsts drošību 
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konkrētam pieteikuma iesniedzējam  
un/vai valsts norādījumus par valstīm, kas 
parasti tiek uzskatītas par drošām; 

c) noteikumus saskaĦā ar 
starptautiskajiem tiesību aktiem, kas Ĝauj 
veikt individuālu izvērtēšanu par to, vai 
konkrētā trešā valsts ir droša konkrētajam 
pieteikuma iesniedzējam , un kas Ĝauj 
pieteikuma iesniedzējam  vismaz apstrīdēt 
drošas trešās valsts koncepcijas 
piemērojumu, pamatojoties uz to, ka trešā 
valsts nav droša saistībā ar viĦa/viĦas 
konkrētajiem apstākĜiem. Pieteikuma 
iesniedzējam Ĝauj arī apšaubīt to, ka 
pastāv a) apakšpunktā minētā saistība 
starp viĦu un trešo valsti. Īstenojot 
lēmumu, kas balstīts vienīgi uz šo pantu, 
dalībvalstis: 

 

3. Īstenojot lēmumu, kas balstīts vienīgi 
uz šo pantu, dalībvalstis: 

 

a) informē par to pieteikuma iesniedzēju; 
un 

 

b) izsniedz viĦam dokumentu, informējot 
trešās valsts iestādes šīs valsts valodā, ka 
pieteikums nav ticis izvērtēts pēc tā 
būtības. 

 

4. Ja trešā valsts neĜauj starptautiskās 
aizsardzības pieteikuma iesniedzējam  
ieceĜot tās teritorijā, dalībvalstis 
nodrošina, ka piekĜuve procedūrai tiek 
sniegta saskaĦā ar pamatprincipiem un 
garantijām, kas izklāstītas II nodaĜā. 

 

5. Dalībvalstis periodiski informē 
Komisiju par valstīm, kurām šī koncepcija 
tiek piemērota saskaĦā ar šā panta 
noteikumiem. 

 

 

Grozījums Nr.  85 

Direktīvas priekšlikums 
33. pants 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Trešo valstu norādīšana par drošām 
izcelsmes valstīm saskaĦā ar valsts tiesību 

svītrots 
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aktiem 

1. Dalībvalstis var saglabāt vai ieviest 
tiesību aktus, kas Ĝauj saskaĦā ar II 
pielikumu norādīt drošas izcelsmes valstis, 
lai izvērtētu starptautiskās aizsardzības  
pieteikumus.  

 

2. Dalībvalstis regulā izvērtē situāciju 
trešās valstīs, kas saskaĦā ar šo pantu ir 
norādītas kā drošas valstis. 

 

3. Vērtējums par to, vai valsts ir droša 
izcelsmes valsts saskaĦā ar šo pantu, 
balstās uz dažādiem informācijas avotiem, 
jo īpaši ietverot informāciju no citām 
dalībvalstīm, UNHCR, Eiropas 
Patvēruma atbalsta biroja,  Eiropas 
Padomes un citām atbilstīgām 
starptautiskajām organizācijām. 

 

4. Dalībvalstis paziĦo Komisijai par 
valstīm, kas ir norādītas kā drošas 
izcelsmes valstis saskaĦā ar šo pantu. 

 

Pamatojums 

Mērėis ir izveidot kopēju Eiropas patvēruma sistēmu. Līdz ar to arī definīcijām par drošām 
trešām valstīm jābūt vienādām visās dalībvalstīs. 
 

Grozījums Nr.  86 

Direktīvas priekšlikums 
34. pants 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Drošas izcelsmes valsts koncepcija svītrots 

1. Trešā valsts, kas norādīta kā droša 
izcelsmes valsts saskaĦā ar šo direktīvu  
var, pēc individuālas pieteikuma 
izvērtēšanas, tikt uzskatīta par drošu 
izcelsmes valsti konkrētajam pieteikuma 
iesniedzējam  tikai tādā gadījumā, ja: 

 

a) viĦam ir šīs valsts valstspiederība;  

b) viĦš ir bezvalstnieks un pirms tam bija 
pastāvīgi dzīvojis šajā valstī; 

 

c) un viĦš nav iesniedzis nekādu nopietnu 
pamatojumu, lai uzskatītu, ka konkrētā 
valsts nav droša izcelsmes valsts viĦa 

 



 

 
 PE459.758/ 40 

 LV 

konkrētajos apstākĜos un saistībā ar viĦa 
kvalificēšanu kā bēgli vai personu, kurai 
ir tiesības uz alternatīvu aizsardzību  
saskaĦā ar [Direktīvu …./../EK] 
[Kvalifikācijas direktīva]. 

2. Dalībvalstis paredz valsts tiesību aktos 
turpmākus noteikumus un modalitātes 
drošas izcelsmes valsts koncepcijas 
piemērošanai. 

 

Pamatojums 

Mērėis ir izveidot kopēju Eiropas patvēruma sistēmu. Līdz ar to arī definīcijām par drošām 
trešām valstīm jābūt vienādām visās dalībvalstīs. 
 

Grozījums Nr.  87 

Direktīvas priekšlikums 
35. pants – 1. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

1. Ja persona, kas ir iesniegusi 
starptautiskās aizsardzības  pieteikumu 
dalībvalstī, veic turpmākas pārstāvniecības 
vai turpmāku pieteikumu tajā paša 
dalībvalstī, konkrētā dalībvalsts izvērtē šīs 
turpmākās pārstāvniecības vai turpmākā 
pieteikuma elementus saskaĦā ar 
iepriekšējā pieteikuma izvērtēšanu vai 
saskaĦā ar tāda lēmuma izvērtēšanu, kas 
atrodas pārskatīšanas vai pārsūdzības 
procesā, ciktāl kompetentās iestādes var 
Ħemt vērā un izskatīt visus elementus, kas 
iekĜauti nākamajās pārstāvniecībās vai 
turpmākajā pieteikumā. 

1. Ja persona, kas ir iesniegusi 
starptautiskās aizsardzības pieteikumu 
dalībvalstī, iesniedz papildu faktus vai 
turpmāku pieteikumu tajā pašā dalībvalstī, 
konkrētā dalībvalsts izvērtē šos papildu 
faktus vai turpmākā pieteikuma elementus, 
izskatot iepriekšējo pieteikumu vai 
lēmumu, pret ko celta pārsūdzība vai 
administratīvā sūdzība, ciktāl atbildīgā 
iestāde var Ħemt vērā un izskatīt visus 
elementus, kas iekĜauti papildu faktos vai 
turpmākajā pieteikumā. 

Pamatojums 

Izvērtēt visus elementus, ar ko pamatota papildu faktu vai nākamā pieteikuma iesniegšana, ir 
vienīgi atbildīgās iestādes kompetencē. Turklāt šis precizējums nāk par labu centieniem 
racionalizēt procedūru un uzlabot lēmumu pieĦemšanas procesa kvalitāti.  
 

Grozījums Nr.  88 

Direktīvas priekšlikums 
35. pants – 6. punkts 
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

6. Dalībvalstis var izlemt veikt turpmāku 
pieteikuma izvērtēšanu tikai tad, ja 
konkrētais pieteikuma iesniedzējs  
nevarēja, nebūdams pie tā vainīgs, 
novērtēt situāciju, kas aprakstīta šā panta 
3., 4. un 5. punktā, iepriekšējā procedūrā, 
jo īpaši izmantojot savas tiesības uz 
efektīvu tiesisko aizsardzību saskaĦā ar 
41. pantu. 

svītrots 

Pamatojums 

Dalībvalstis nedrīkstētu sistemātiski atteikties izskatīt turpmāku pieteikumu, pamatojoties uz to, 
ka jaunos faktus vai elementus pieteikuma iesniedzējs būtu varējis darīt zināmus iepriekšējās 
procedūras vai tās apstrīdēšanas gaitā. Šāda automātiska rīcība praksē varētu novest pie 
neizraidīšanas principa pārkāpumiem. 
 

Grozījums Nr.  89 

Direktīvas priekšlikums 
37. pants – 1. punkts – a apakšpunkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

a) to pieteikumu, kas iesniegti šādās vietās, 
pieĦemamību ; un/vai 

a) to pieteikumu, kas iesniegti šādās vietās, 
pieĦemamību 29. panta izpratnē; un/vai 

Pamatojums 

ĥemot vērā iespējamās nopietnās sekas, ko var izraisīt lēmums par pieteikuma nepieĦemamību, 
personiskā intervija par pieteikuma pieĦemamību ir jārīko atbildīgajai iestādei, kuras 
darbinieki saskaĦā ar Komisijas priekšlikuma 4. pantu ir saĦēmuši nepieciešamo apmācību par 
tādu sarežăītu principu piemērošanu kā droša trešā valsts un pirmā patvēruma valsts. 
Komisijas priekšlikumā ir apstiprināts, ka robežprocedūrām ir jābūt saskaĦā ar II nodaĜā 
minētajiem pamatprincipiem un pamatgarantijām. 
 

Grozījums Nr.  90 

Direktīvas priekšlikums 
37. pants – 2. punkts 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

2. Dalībvalstis nodrošina, ka lēmums 
saistībā ar 1. punktā paredzētajām 

2. Dalībvalstis nodrošina, ka lēmums 
saistībā ar 1. punktā paredzētajām 
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procedūrām tiek pieĦemts saprātīgā laikā. 
Ja lēmums nav pieĦemts četru nedēĜu laikā, 
pieteikuma iesniedzējam  tiek atĜauts 
ieceĜot dalībvalsts teritorijā, lai viĦa 
pieteikums tiktu izskatīts saskaĦā ar citiem 
šīs direktīvas noteikumiem. 

procedūrām tiek pieĦemts saprātīgā laikā. 
Ja lēmums nav pieĦemts četru nedēĜu laikā, 
pieteikuma iesniedzējam tiek atĜauts ieceĜot 
dalībvalsts teritorijā, lai viĦa pieteikums 
tiktu izskatīts saskaĦā ar citiem šīs 
direktīvas noteikumiem. Pieteikuma 
iesniedzēja paturēšana dalībvalsts 
robežzonā vai tranzīta zonā ir uzskatāma 
par 22. pantā paredzēto aizturēšanu. 

Pamatojums 

Pieteikuma iesniedzēja paturēšana dalībvalsts robežzonā vai tranzīta zonā ir pielīdzināma 
aizturēšanai saskaĦā ar Eiropas Cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzības konvencijas 
5. panta 1. punkta f) apakšpunktu un Ħemot vērā par šīs konvencijas piemērošanu kompetentās 
tiesas judikatūru. TādēĜ, paturot pieteikuma iesniedzēju dalībvalsts robežzonā vai tranzīta zonā, 
ir jāievēro prasības, kas attiecībā uz šo jomu ir noteiktas Komisijas priekšlikumā par 
uzĦemšanas nosacījumiem (COM(2008)815 galīgā redakcija). 
 

Grozījums Nr.  91 

Regulas priekšlikums 
38. pants 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Drošu Eiropas trešo valstu koncepcija Drošas trešās valsts koncepcija 

1. Dalībvalstis var nodrošināt, ka nekāda 
vai nepilnīga patvēruma pieteikuma un 
pieteikuma iesniedzēja  drošības 
izvērtēšana viĦa konkrētajos apstākĜos, kā 
norādīts II nodaĜā, nenotiek gadījumos, 
kad kompetentā iestāde ir noteikusi, 
pamatojoties uz faktiem, ka starptautiskās 
aizsardzības pieteikuma iesniedzējs  vēlas 
ieceĜot vai ir nelegāli ieceĜojis dalībvalsts 
teritorijā no drošas trešās valsts saskaĦā 
ar 2. punktu. 

 

2. Trešā valsts var tikt uzskatīta par drošu 
trešo valsti 1. punkta piemērošanas 
nolūkā, ja: 

1. Trešā valsts var tikt uzskatīta par drošu 
trešo valsti, ja pret personu, kas 
attiecīgajā trešā valstī lūdz starptautisko 
aizsardzību, izturas saskaĦā ar šādiem 
principiem un nosacījumiem: 
 

a) tā ir ratificējusi un ievēro Ženēvas 
konvencijas noteikumus bez jebkādiem 
ăeogrāfiskiem ierobežojumiem; 

a) dzīvība un brīvība netiek pakĜauta 
briesmām, pamatojoties uz rasi, reliăiju, 
tautību, piederību konkrētai sociālajai 
grupai vai politisko uzskatu dēĜ; 



 

 
 PE459.758/ 43 

 LV 

 
b) tā pielieto patvēruma procedūru, kas 
noteikta tiesību aktos; un 

b) šajā valstī nepastāv smaga kaitējuma 
risks, kā tas definēts [Direktīvā …/../EK] 
[Kvalifikācijas direktīva]; 

c) tā ir ratificējusi Eiropas konvenciju par 
cilvēktiesību un pamatbrīvību aizsardzību 
un ievēro šīs konvencijas noteikumus, 
tostarp standartus attiecībā uz efektīvu 
tiesisko aizsardzību. 

c) saskaĦā ar Ženēvas konvenciju tiek 
ievērots nerepatriēšanas princips; 

 d) tiek ievērots aizliegums viĦu pārvietot, 
pārkāpjot tiesības netikt pakĜautam 
spīdzināšanai, kā arī cietsirdīgai, 
necilvēcīgai un pazemojošai attieksmei, kā 
tas ir noteikts starptautiskajos tiesību 
aktos;  

 e) pastāv iespēja pieprasīt bēgĜa statusu 
vai citu papildu aizsardzības veidu, kas 
būtu līdzīgs tam, ko piešėir saskaĦā ar 
[Direktīvu .../... ES] [Kvalifikācijas 
direktīva], un gadījumā, ja šāds statuss 
vai aizsardzība tiek noteikti, iegūt 
aizsardzību, kas būtu līdzīga tai, ko 
piešėir saskaĦā ar [Direktīvu .../... ES] 
[Kvalifikācijas direktīva]; 

 f) tā ir ratificējusi un ievēro Ženēvas 
konvencijas noteikumus bez jebkādiem 
ăeogrāfiskiem ierobežojumiem; 

 g) tā pielieto patvēruma procedūru, kas 
noteikta tiesību aktos; kā arī 
 

 h) to par tādu ir noteikusi Padome un 
Parlaments saskaĦā ar šā panta 
2. punktu. 
  

 2. Eiropas Parlaments un Padome 
saskaĦā ar parasto likumdošanas 
procedūru pieĦem vai groza to trešo 
valstu kopējo sarakstu, kuras ir 
uzskatāmas par drošām trešām valstīm 
saskaĦā ar šā panta 1. punktu. 
 

3. Attiecīgās dalībvalstis valsts tiesību 
aktos nosaka modalitātes, lai īstenotu 1. 
punktu un to, kas izriet no lēmumiem, kuri 
pieĦemti, ievērojot minētā punkta 
noteikumus, saskaĦā ar nerepatriēšanas 
principu, tostarp paredzot izĦēmumus no 
šā panta piemērošanas humanitāru vai 

3. Attiecīgās dalībvalstis valsts tiesību 
aktos nosaka kārtību, lai īstenotu 1. punktu 
un noteikumus, kuros ir noteikta:  
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politisku iemeslu vai starptautisko 
publisko tiesību aktu dēĜ. 

 a) saistība starp personu, kura lūdz 
starptautisko aizsardzību, un attiecīgo 
trešo valsti, uz kuras pamata šai personai 
būtu ieteicams doties uz konkrēto valsti; 

 b) metodika, ar kuras palīdzību 
kompetentās iestādes pārliecinās, ka 
drošas trešās valsts princips var tikt 
piemērots konkrētai valstij vai konkrētam 
pieteikuma iesniedzējam. Piemērojot šo 
metodika, katrā gadījumā atsevišėi izskata 
konkrētās valsts drošību no attiecīgā 
pieteikuma iesniedzēja viedokĜa; 

 c) noteikumi, kas pieĦemti saskaĦā ar 
starptautiskajiem tiesību aktiem un 
saskaĦā ar kuriem var veikt individuālu 
izvērtēšanu par to, vai konkrētā trešā 
valsts ir droša konkrētajam pieteikuma 
iesniedzējam, un kas Ĝauj pieteikuma 
iesniedzējam  vismaz apstrīdēt drošas 
trešās valsts koncepcijas piemērojumu, 
pamatojoties uz to, ka trešā valsts nav 
droša saistībā ar viĦa/viĦas konkrētajiem 
apstākĜiem. Pieteikuma iesniedzējam Ĝauj 
arī apšaubīt to, ka pastāv a) apakšpunktā 
minētā saistība starp viĦu un trešo valsti.  

4. Īstenojot lēmumu, kas balstīts tikai uz šo 
pantu, attiecīgās dalībvalstis: 

4. Īstenojot lēmumu, kas balstīts tikai uz šo 
pantu, attiecīgās dalībvalstis un informē 
par to pieteikuma iesniedzēju. 

a) informē par to pieteikuma iesniedzēju; 
and 

 

b) izsniedz viĦam dokumentu, informējot 
trešās valsts iestādes šīs valsts valodā, ka 
pieteikums nav ticis izvērtēts pēc tā 
būtības. 

 

5. Ja droša trešā valsts neuzĦem atpakaĜ 
patvēruma meklētāju, dalībvalstis 
nodrošina, ka piekĜuve procedūrai tiek 
nodrošināta saskaĦā ar pamatprincipiem un 
garantijām, kas izklāstītas II nodaĜā. 

5. Ja droša trešā valsts neuzĦem atpakaĜ 
patvēruma meklētāju, dalībvalstis 
nodrošina, ka piekĜuve procedūrai tiek 
nodrošināta saskaĦā ar pamatprincipiem un 
garantijām, kas izklāstītas II nodaĜā. 

 5.a Dalībvalstīm nedrīkst būt savu drošo 
izcelsmes valstu vai drošo trešo valstu 
sarakstu. 
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Grozījums Nr.  92 

Direktīvas priekšlikums 
41. pants – 4. punkts – 1. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

4. Dalībvalstis nodrošina pamatotus  
termiĦus un citus nepieciešamus 
noteikumus, lai pieteikuma iesniedzējs  
varētu izmantot savas tiesības uz efektīvu 
tiesisko aizsardzību saskaĦā ar 1. punktu. 

4. Dalībvalstis paredz minimālos termiĦus 
un citus nepieciešamos noteikumus, lai 
pieteikuma iesniedzējs varētu izmantot 
savas tiesības uz efektīvu tiesisko 
aizsardzību saskaĦā ar 1. punktu. 

Pamatojums 

ĥemot vērā, ka dalībvalstīs ir noteikti visai dažādi termiĦi un ka ir nepieciešams izveidot 
kopēju Eiropas patvēruma sistēmu, kā noteikts LESD 78. pantā, ir jāievieš kopējs minimālais 
termiĦš, lai tādējādi pieteikuma iesniedzējam gan saskaĦā ar likumu, gan praksē būtu pieejama 
efektīva tiesiskā aizsardzība. 
 

Grozījums Nr.  93 

Direktīvas priekšlikums 
41. pants – 4. punkts – 2. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

TermiĦi nedrīkst būt tādi, kas pieteikumu 
iesniedzējiem darītu neiespējamu vai 
pārmērīgi apgrūtinātu piekĜuvi efektīvai 
tiesiskai aizsardzībai, kas minēta 1. punktā. 
Dalībvalstis arī nodrošina to lēmumu ex 
officio pārskatu, kas pieĦemti saskaĦā ar 
37. pantu. 

Dalībvalstis nosaka, ka minimālais 
termiĦš, kurā pieteikuma iesniedzēji var 
īstenot savas tiesības uz efektīvu tiesisko 
aizsardzību, ir četrdesmit piecas darba 
dienas; attiecībā uz pieteikuma 
iesniedzējiem, kuriem piemērota 27. panta 
6. punktā paredzētā paātrinātā procedūra, 
dalībvalstis nosaka, ka minimālais 
termiĦš ir trīsdesmit darba dienas. 
TermiĦi nedrīkst būt tādi, kas pieteikumu 
iesniedzējiem darītu neiespējamu vai 
pārmērīgi apgrūtinātu piekĜuvi efektīvai 
tiesiskai aizsardzībai, kas minēta 1. punktā. 
Dalībvalstis arī var paredzēt to lēmumu ex 
officio pārskatīšanu, kas pieĦemti saskaĦā 
ar 37. pantu. 

Pamatojums 

ĥemot vērā, ka dalībvalstīs ir noteikti visai dažādi termiĦi un ka ir nepieciešams izveidot 
kopēju Eiropas patvēruma sistēmu, kā noteikts LESD 78. pantā, ir jāievieš kopējs minimālais 
termiĦš, lai tādējādi pieteikuma iesniedzējam gan saskaĦā ar likumu, gan praksē būtu pieejama 
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efektīva tiesiskā aizsardzība. Noteiktie termiĦi ir dažādi — tas atkarīgs no konkrētajā gadījumā 
piemērotās procedūras. 
 

Grozījums Nr.  94 

Direktīvas priekšlikums 
41. pants – 6. punkts – 1. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

6. Gadījumā, ja lēmumu pieĦem ar 
paātrinātu procedūru saskaĦā ar 27. panta 
6. punktu, un gadījumā, ja ir pieĦemts 
lēmums par pieteikuma atzīšanu par 
nepieĦemamu saskaĦā ar 29. panta 
2. punkta d) apakšpunktu, un dalībvalsts 
tiesību akti neparedz iespēju palikt valstī 
līdz tiesiskās aizsardzības iznākumam, 
tiesai vai tribunālam pēc attiecīgā 
pieteikuma iesniedzēja pieprasījuma vai 
pēc savas iniciatīvas ir tiesības lemt, vai 
pieteikuma iesniedzējs var palikt 
dalībvalsts teritorijā. 

6. Gadījumā, ja lēmumu pieĦem ar 
paātrinātu procedūru saskaĦā ar 27. panta 
6. punktu, un gadījumā, ja ir pieĦemts 
lēmums par pieteikuma atzīšanu par 
nepieĦemamu saskaĦā ar 29. panta 
2. punkta d) apakšpunktu, un ja šādos 
gadījumos dalībvalsts tiesību akti 
minētajos gadījumos neparedz iespēju 
palikt valstī līdz tiesiskās aizsardzības 
iznākumam, tiesai vai tribunālam pēc 
attiecīgā pieteikuma iesniedzēja 
pieprasījuma vai pēc savas iniciatīvas ir 
tiesības lemt, vai pieteikuma iesniedzējs 
var palikt dalībvalsts teritorijā. 

 

Pamatojums 

Nepieciešams precizējums, jo sākotnējais formulējums var radīt neskaidrības. 

Grozījums Nr.  95 

Direktīvas priekšlikums 
45. pants 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Ne vēlāk kā […] Komisija ziĦo Eiropas 
Parlamentam un Padomei par šīs direktīvas 
piemērošanu dalībvalstīs un ierosina 
jebkādus grozījumus, kas ir nepieciešami. 
Dalībvalstis nosūta Komisijai visu 
informāciju, kas attiecas uz šā ziĦojuma 
sagatavošanu. Pēc ziĦojuma iesniegšanas 
Komisija ziĦo Eiropas Parlamentam un 
Padomei par šīs direktīvas piemērošanu 
dalībvalstīs vismaz katru piekto gadu. 

Ne vēlāk kā […] Komisija ziĦo Eiropas 
Parlamentam un Padomei par šīs direktīvas 
piemērošanu un izmaksām dalībvalstīs un 
ierosina jebkādus grozījumus, kas ir 
nepieciešami. Dalībvalstis nosūta 
Komisijai visu informāciju un finanšu 
datus, kas attiecas uz šā ziĦojuma 
sagatavošanu. Pēc ziĦojuma iesniegšanas 
Komisija ziĦo Eiropas Parlamentam un 
Padomei par šīs direktīvas piemērošanu 
dalībvalstīs vismaz katru otro gadu. 
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Grozījums Nr.  96 

Direktīvas priekšlikums 
46. pants – 2. daĜa 
 

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums 

Dalībvalstīs stājas spēkā normatīvie un 
administratīvie akti, kas vajadzīgi, lai 
izpildītu 27. panta 3. punkta prasības līdz 
[trīs gadi pēc transponēšanas datuma]. 
Tās tūlīt dara Komisijai zināmu minēto 
noteikumu tekstu, kā arī minēto noteikumu 
un šīs direktīvas atbilstības tabulu. 

Dalībvalstīs stājas spēkā normatīvie un 
administratīvie akti, kas vajadzīgi, lai 
izpildītu 27. panta 3. punkta prasības līdz 
[divi gadi pēc transponēšanas datuma]. 
Dalībvalstis tūlīt dara zināmus Komisijai 
minēto noteikumu tekstus, kā arī minēto 
noteikumu un šīs direktīvas atbilstības 
tabulu. 

 


